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źŰƀƫ¦ ŠƯŶų  
 
 
 

ÀƋœƂƃ¦  Àƒ°Ƌ¦®ƃ¦ Ê°Ƌ® Əƃ ǒ¦Â ÇÀ¦Â¢ Ë¾ƂÂ ÀƓ¦ � ÇÀƒš Ë¾Ƃ œƈÉƌƃ¤ Éĸ¦ È½°œŕř.  
¨ŸŮƅ§  ÁƔƈ¢.  
ÀƋœƂƃ¦  ½ƃ É®ŞƆƃ¦ œƈÈƌƃ¤ œƒ È½ƃ É®ŞƆƃ¦.  

   ÉŐƃœƆƃ¦ � ÇÀœƂƆ ď¾Ƃ Ƒż É°Űœšƃ¦ ď¼šƃ¦ É¬Â° � ÄË±ŶÉƆƃ¦ ËÄÂœƆŪƃ¦ É½ƄƆƃ¦ œƌČƒ¢
¨œƒšƃ¦ É¼±¦°Â Ê©œšƃœŮƃ¦ É±ƈƂ �¾Ƃƃ¦ Ç²ÈƈÈ® ď¾Ƃ ÌÀƆ œƈ Ì°ďƌ¶ ÈÂ œƈƒż ÌÀÉƂŪ¦Â ċ¿ƄƋ �

œƈÈŪÂŽƈ ÉŠƃœŮƃ¦ œƌËƒ¢ Ì́ ËƄŤÂ.  
¨ŸŮƅ§  ŕƊƈţ±§ � ÊªÃƈƔ ƛ Å°ƅ§ Ç³ÃÌ̄ÊƁ �ÅÃƂƅ§ Ç³ÃÌ̄ÊƁ �Êĺ§ Ç³ÃÌ̄ÊƁ).ƢÅƯȐƯ(   

 �ÁƔ±Ëƍ§¯ƅ§ Ë±Íƍ¯ Ƒƅ ǔ§Ã ÈÁ§Ã£ Č¿ƄÃ Áƕ§ �³¯Ƃƅ§ Ã Ì±ƅ§Ã ËÁŗƛ§Ã ¨Ɩƅ Ê̄ ÍŠÉƈƅ§
ÁƔƈ¢.  

 Ì̄ ÊƂƅ§ Ê«Ãƅŕŝƅ§ ŕƎÌƔ£ Áŷ Í² ÉÃŕŠś ¯ÌƔŬ ŕƔ �ŕƊŕƔŕ·Ŧ Í±ſ ÍŻ§ č̈ ± ŕƔ �ŕƊƈ ÉţÍ±§ ³Ã
 É¾ËƈŬ§ Ë¿Š£ ÍÁ Ëƈ ŕƊ ÉŲ§±ƈ£ Ë¼ÍŮ§ÉÃ ŶËƆČ·§ ³ÃÌ̄ÊƁ ŕƔ �ŕƊËśŕœĐƔŬ  .À ÉţÍ±§ č̈ ± ŕƔ  .

)ƢƯȐƯ(.  
 �ÁƔ±ƍ§¯ƅ§ Ë±Íƍ¯ Ƒƅ ǔ§Ã ÈÁ§Ã£ Č¿ƄÃ ÉÁƕ§ �³¯Ƃƅ§ ËÃ Ì±ƅ§Ã ËÁŗƛ§Ã ¨Ɩƅ Ê̄ ÍŠÉƈƅ§

ÁƔƈ¢.  
ª§ÃŕƈČŬƅ§ Ɠž Å°ƅ§ ŕƊŕŗ£ ŕƈÉƄ É¾ÊśœƔŮÉƈ ÍÁÊƄśËƅ �¾ÊśÃƄÉƆ Éƈ ËªōÉƔËƅ �¾ÊƈŬ§ ³Č̄ƂśƔËƅ �

 ŕƈ ŕƊÉƅ Í¾Ê±Íś§Ã �À ÍÃÉƔƅ§ ŕƊ Ë· ÍŷÉ£ Å±ÉƍÃ ÉŠƅ§ ŕƊ É²ŗ ÊŦ �¶±Ɨ§ ƑƆŷ É¾ƅ°ÉƄ Ë¡ŕƈČŬƅ§ Ɠž
 ÉÁËƈ ŕƊ ĐŠÉƊ ÍÁËƄƅ �řÉŗË± ÍŠÉś Ɠž ŕƊÍƆ ËŦ Í̄Êś ƛÃ �ƌÍƔÉƆŷ ŕƊÉƅ ÍÁÉƈËƅ ÊÁţƊ Ê¾Ê±śÉƊ ŕƈÉƄ ŕƊƔƆ Éŷ

±ƔĐ± ËŮƅ§.  
  

3  



Matins 
 

 
Priest Blessed be our God always, now and for ever and to 

the ages of ages.  
Choir Amen. 
 
Priest Glory be to You, O God, glory be to You. 

O Heavenly King, Comforter and Spirit of truth, You 
that are in all places and fill all things, the Treasury of 
blessings and the Giver of life: come to dwell in us, 
cleanse us from every stain, and save our souls,  
O gracious One. 

Choir Holy God, holy mighty, holy immortal, have mercy upon 
us. (Thrice). 

 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Now and for ever, and to the ages of ages. Amen. 

All-holy Trinity, have mercy upon us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God 
visit and heal our infirmities for your Name’s sake. 
Lord, have mercy. (Thrice). 

 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
Now and for ever, and to the ages of ages. Amen. 
 

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name, 
Thy kingdom come; Thy will be done on earth, as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. 
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 ÀƋœƂƃ¦   Ë¾ƂÂ ÀƓ¦ �²®ƀƃ¦ ¬Â°ƃ¦Â Àŕƙ¦Â §Ɠ¦ œƌƒ¢ �®ŞƆƃ¦Â °̈®ƀƃ¦Â ½ƄÉƆƃ¦ ½ƃ Àƕ
Àƒ°Ƌ¦®ƃ¦ °Ƌ® Əƃ ǒ¦Â ÇÀ¦Â¢.  

¨ŸŮƅ§  ÁƔƈ¢.  
   ÍµĐƆ ÉŦ  ƑƆŷ řŗƆżƅ§ ÁƔƊƈ¤ƈƅ§ ¾É̄Ɣŗŷ ÍŢƊƈ§Ã �¾Éŝ§±Ɣƈ Í¾±ŕŗÃ ¾ÉŗŸŮ Ì̈ ± ŕƔ

±ƔÌ±Ůƅ§  .¾ŗ ÁƔŰśŦƈƅ§ ÉŶƔƈŠ ¾ŗƔƆŰ Ë©ČÃÊƂËŗ Í̧ ſţ§Ã.  
  

³Ê̄ÊƂƅ§ ËÃ±ƅ§Ã ËÁŗƛ§Ã Ë̈ ƘËƅ Ê̄ ÍŠÉƈƅ§.  
   É¾ËŗŸÉŮËƅ ¾ÉśÉž£± ŢÉƊ Íƈ¥ �ƌƅƙ§ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎÌƔ£ �Æ§±ŕśŦƈ Ê̈ ƔƆ ČŰƅ§ ƑƆŷ ÉªŸſś±§ Áƈ ŕƔ

 ÌƈŬƈƅ§ Ë̄Ɣ¯Šƅ§ ƑƆŷ ÉřŗƆżƅ§ ÀƍŕÌƔ¥ ÆŕţƊŕƈ �ÁƔƊ Ëƈ¤ƈƅ§ ¾É̄Ɣŗŷ ¾Ëś ÌÃƂŗ ÍÌ±žÃ �¾ŗ Ƒ
±ÃƎƂƈ É±ƔŻ Æ§±ſ Ã̧ ÀƜŬƆƅ ÆŕţƜŬ ¾ÊśÉƊÃŸƈ ÀƎƅ ÍÁƄśƅ �ÀƎƔŗ±ŕţƈ.  

  
ÁƔƈ¢ ÉÁƔ±Ëƍ§¯ƅ§ Ë±ÍƍÉ̄ Ƒƅ¥ ÈÁ§Ã£ Č¿ÊƄ ÉÃ ÉÁƕ§..  

 ƛ �ŢƔŗŬśƅ§ ÉřČƔƆƄƅ§ ƌƅƙ§ É©¯ƅ§Ã ŕƔ �řƅÃ°Ŧƈƅ§ Ê±ƔŻ ÊřŗƔƍ±ƅ§ ÊřŸƔſŮƅ§ ŕƎśƔ£
 Êś �ŕƊśƜÌŬÃś Áŷ řţƅŕŰ ŕƔ ƓŲ±ŸÅ¯Ì·Ã ¿ŗ  �Å£±ƅ§ ƓƈƔƂśŬƈƅ§ ©±ƔŬ

 Ëª¯ƅÃ Ë¾ƊÌ£ ŕƈŗ �¡ŕƈŬƅ§ Áƈ ÉřŗƆżƅ§ ÀƎƔţƊƈ§Ã �§ÃƄÌƆƈśƔ Á£ Ëª±ƈ£ ÁƔ°ƅ§ ƓŰÌƆŦÃ
¾É̄ţÃ ÊřƄ±ŕŗƈƅ§ ŕƎśÌƔ£ �Éƌƅƙ§.  

  
ÀƋœƂƃ¦   Ì¿š°¦Â §ŞřŪœż È½ƒƃ¤ É§Ƅ¶ƈ ½ÊřƆš° Ê¿ƒ·ŶƂ Éĸ¦ œƒ œƈƆš°¤.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ Ì̈ ± ŕƔ)ȐƯ ÅƢƯ(  
ÀƋœƂƃ¦  Ä¢°ƃ¦ ƑƆƒƀřŪƆƃ¦ Ê̈ È®œŕ ÊŶƃ¦ ƑƈÈŪ Èšƃ¦ Àƒƒ Êšƒ ÊŪÈƆƃ¦ Ê¾ ÌŞ¢ ÌÀÊƆ É§Ƅ¶ƈ ÅœŰƒ¢ÈÂ.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ Ì̈ ± ŕƔ) ÅƢƯȐƯ(  
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Priest For Yours is the kingdom, the power, and the glory: 
of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, 
now and for ever, and to the ages of ages. 

 
Choir Amen. 

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance, 
granting to Your People victory over all adversaries, and 
by Your Cross preserving your Estate. 

 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 

O Christ our God, who of Your own good will was lifted 
up upon the Cross, bestow Your bounties upon the new 
Nation which is called by Your Name; make glad in Your 
might those who lawfully govern, that with them we may 
be led to victory over our adversaries, having in Your aid 
a weapon of peace and a trophy invincible. 

 
Now and for ever, and to the ages of ages. Amen. 

O Champion dread, who cannot be put to confusion, 
despise not our petitions, O Good and All-praised 
Theotokos; establish the way of the Orthodox; save those 
who have been called upon to govern us, leading us all to 
that victory which is from heaven, for you are she who 
gave birth to God, and you alone are Blessed. 

 
Priest Have mercy upon us, O God, according to Your great 

goodness, we pray to You: hear us and have mercy. 
 
Choir Lord, have mercy. (Thrice) 
 
Priest Again we pray for all Orthodox Christians. 
 
Choir Lord, have mercy. (Thrice) 
 
 
 

4 



ÀƋœƂƃ¦   Â œƈƒŕ¢ Ê¾ ÌŞ¢ ÌÀÊƆ É§Ƅ¶ƈ ÅœŰƒ¢ÂœƈřƒƃÂŕÂ°řƆ…………   
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ Ì̈ ± ŕƔ) ÅƢƯȐƯ(  
ÀƋœƂƃ¦   Ê¾ ÌŞ¢ ÌÀÊƆ É§Ƅ¶ƈ ÅœŰƒ¢Â  ÈƆƃ¦ Ƒż ¿¦Ë® ÉŤƃ¦ ÊŗŪƆœƆŬƃ¦Â ÀƒƆċ°ÈƂÉƆƃ¦ ÊŗƈƌƂƃ¦ ŠƒŪ

 Ë°ƃ¦Â ÊřÂŤ¦ ď¾ÉƂ ÈÂ Ê©œŕƋ¦°ƃ¦Â ÀœŕƋŠƒŪÈƆƃ¦ Ƒż œƈ.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ Ì̈ ± ŕƔ) ÅƢƯȐƯ(  
ÀƋœƂƃ¦   ÉÀŕƙ¦Â É§Ɠ¦ œƌƒ¢ È®ŞƆƃ¦ ÉŴż°ƈ È½ƃÂ °ŬŕƄƃ Ď§šƆÂ Æ¿ƒš° ÆƊƃ¤ È½ƈƕ  Ë°ƃ¦Â É¬Â 

¦®ƃ¦ Ê°ÌƋÈ® Əƃ¤ ÇÀ¦Â¢ ċ¾ÉƂ ÈÂ ÈÀƓ¦ �²®ƀƃ¦ ÈÀƒ°ÊƋ 
¨ŸŮƅ§  ÁƔƈ¢   .¨£ ŕƔ Í¾±ŕŗ Ì̈ ±ƅ§ ÀŬŕŗ. 

ÀƋœƂƃ¦   ËśƄƃ É®ŞƆƃ¦ ÊªÂƃœ  ÈŞƃ¦ ÄÂœŪřƆƃ¦ �²ÂË®ƀƃ¦ ċ¾Ƃ �¿ŪƀƈƆƃ¦ Ê°ƒŹ �ƑƒšÉƆƃ¦ �°ƋÂ
 ÈÀƒ°ÊƋ¦®ƃ¦ Ê°ÌƋÈ® Əƃ¤ ÇÀ¦Â¢ ċ¾ÉƂ ÈÂ ÈÀƓ¦ ÇÀƒš  

¨ŸŮƅ§  ÁƔƈ¢.  
   Ëƅ Ê̄Šƈƅ§ ÊŸƅ§ Ɠž ƌƆ ÉŷÃ �ƑƆ ČŬƅ§ Ë¶±Ɨ§ ƑƆ Ë³ŕƊƅ§ ƓžÃ ÊÀƜ»  Éƈƅ§©Ì±Ŭ.)ȐƯƢƯ(  
   č̈ ± ŕƔ  ÍŢśž§  Éž É±ŗŦÊƔÉž ČƓÉśÉſÉŮ É¾ËśţŗŬśËŗ Ɠƈ).śƫǂǷ(  

  
 έϮϣΰϤϟ3  

 ÊƔ ÁƔ°ƅ§ É±ÊŝÉƄ §°ŕƈƅ Ì̈ ± ŕƔƓƊÃƊ²ţ  . ČƓƆŷ §ÃƈŕƁ ÉÁÃ±ƔŝƄ.  
ƌËƎƅŐŗ ƌƅ ÉµƜŦ ƛ ƓŬſƊËƅ ÉÁÃƅÃƂƔ ÉÁÃ±ƔŝƄ.  
ƓŬ£± ÊŶž§±Ã Å¯Šƈ ÉÃ Å±ŰŕƊ Ì̈ ± ŕƔ ªƊ£Ã.  

 Đ̈ ±ƅ§ Ƒƅ¥ ƓśÃŰŗ  ËŬ¯ÊƁ Ë¿ŗŠ Áƈ ƓƊÉŗŕŠōž ÊªŦ±Űƌ.  
 ÉÃ Êª¯Ɓ± ŕƊ£ ÊƁ ÌÀŝ ÊªƈƊƓƊ±ŰƊÉƔ Č̈ ±ƅ§ ÌÁƗ � Êªƈ.  
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Priest Again we pray for our father and Metropolitan... 
Choir Lord, have mercy. (Thrice) 
 
Priest Again we pray for all Priests, Deacons, Monks and 

Nuns and for all our Brethren in Christ. 
Choir Lord, have mercy. (Thrice) 
 
Priest For You are a merciful God and love mankind, and 

unto You we ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit: Now and for ever, and to 
the ages of ages. 

Choir Amen.  Bless, Father, in the Name of the Lord. 
 
Priest Glory to the Holy, Consubstantial, Life-giving and 

Undivided Trinity, always: Now and for ever, and to 
the ages of ages. 

Choir Amen. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, good will 
toward men. (Thrice) 
O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth 
Your praise. (Twice) 

 
Psalm 3 
 
Lord, how numerous are my enemies: many they are that 
rise against me. 
Many there are that talk of me and say: 'There is no help 
for him in his God.'  
But You Lord are about me as a shield: You are my glory 
and the lifter up of my head.  
I cry to the Lord with a loud voice, and He answers me 
from His holy hill. 
I lay myself down and sleep: I wake again because the 
Lord sustains me. 
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� ÌƓƆŷ ÉÁƔ±²ŋśƈƅ§ Ɠŗ ÁƔ·Ɣţƈƅ§ Ë̈ ŸŮƅ§ Ëª§Ãŗ± Áƈ Ê¼ŕŦ£ Ɯž  

 ĐƆŦ Ì̈ ± ŕƔ ÀÊƁ ÍŰƓƊ ƓƎƅ¥ ŕƔ.  

 ÊƔ Áƈ Č¿Ƅ Éªŗ±Ų ¯Ɓ ¾ÌƊŐž Ë·ŕŗ ƓƊƔ¯ŕŸ Ë©ō·Ŧƅ§ ÉÁŕƊŬ£ ÉªƂţŬÃ �ÆƜ.  

 É¾ÊśƄ±ŗ É¾ËŗŸŮ ƑƆŷÃ � ÊµƜŦƅ§ Đ̈ ±ÍƆËƅ.  

 ÉÃ ÊªÍ̄ Ɓ± ŕƊ£ƓƊÊ±ŰƊƔ Č̈ ±ƅ§ ÌÁƗ � ÊªƈƁ ÌÀŝ ÊªƈƊ.  
  

 έϮϣΰϤϟ37  
 č̈ ± ŕƔ  ƛŗƓƊŗÌ̄¤ś É¾Ë²Š±ŗ ƛÃ �ƓƊŦÌŗÃś ¾ËŗŲż.  

¾É̄Ɣ ČƓƆŷ ÉªƊČƄƈÃ � ČƓž ÍªÉŗÉŮÉƊ ¯Ɓ ¾ÉƈŕƎŬ ÌÁŐž.  
ÅŕƔŕ·Ŧ Ë¿ÉŗËƁ Áƈ Ɠƈŕ¸ŷ Ɠž ÉřƈƜŬ ƛÃ �¾ËŗŲŻ ËƌŠÃ Áƈ Ç¡ŕſŮ Å¯ŬŠËƅ ³Ɣƅ.  

 ČƓƆŷ ÍªƆÊƂÉŝ ¯Ɓ È¿ƔƂŝ È¿ Íƈ ËţƄ �ƓŬ£± ½Ãž ÍªÉƅŕŸś ¯Ɓ Ɠƈŕŝ¢ ÁƗ.  
 ËƁ Áƈ Ɠśŕţ§±Š ÍªţŕƁÃ ÍªƊśƊÉ£ ¯ƁƓśƅŕƎŠ Ë¿Éŗ.  

 ÆŕŬŗŕŷ ÊªƔŮƈ ÊƌČƆƄ É±ŕƎƊƅ§Ã �řƔŕżƅ§ Ƒƅ¥ ÊªƔƊţƊ§Ã ÊªƔƂŮ.  
 Éƈ ÌÁƗ Éƈ §Ƙśƈ§ ¯Ɓ ČƓƊś Ç¡ŕſ ËŮ Å¯ŬÉŠËƅ ³ƔƅÃ �¦²ŕƎ.  

ƓŗƆƁ Ë̄čƎƊś Áƈ čÁËœ£ ÊªƊƄÃ �§Ď̄Š ÊªŸŲČś§Ã ÊªƔƂŮ.  
 Êŗ ÌÁ¥ Ì̈ ± ŕƔ¾Ɗŷ É¼ŦƔ Àƅ Å¯čƎƊśÃ �¾Éƈŕƈ£ ŕƎČƆƄ ƓśƔż.  

 É±ŕžÃ �ƓŗƆƁ É̈ ±·Ų§ ¯Ɓ ÉƁƊÍśƓŸƈ É½ŗƔ Àƅ ÆŕŲƔ£ ČƓƊƔŷ Ê±ÃƊÃ �Ɠś ČÃƁ Ɠ.  
 ËŠÃ � ČÅ¯ƅ §ÃſƁÃÃ ƓƊƈ §ÃÉƊ É̄ Ɠœŕŗ±Ɓ£Ã ƓœŕƁ¯Ű£ É¼ƁÃ ƓŬƊ  Æ§¯ƔŸŗ ƓƊƈ.  
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Therefore I will not be afraid of the multitudes of the 
nations who have set themselves against me on every 
side. Arise Lord and deliver me,  
O my God; for You will strike all my enemies upon the 
cheek, You will break the teeth of the ungodly. 
Deliverance belongs to the Lord: O let Your blessing be 
upon Your people. 
I lay myself down and sleep: I wake again because the 
Lord sustains me. 
 
 
Psalm 37 
 

O Lord rebuke me not in Your anger: neither chasten me in Your fierce 
displeasure. 
For Your arrows have been aimed against me, and Your hand has come 
down heavy upon me. 
There is no health in my flesh because of Your indignation, nor 
soundness in my bones, by reason of my sin. 
The tide of my iniquities has gone over my head: their weight is a 
burden too heavy for me to bear. 
My wounds stink and fester because of my foolishness. 
I am bowed down and brought so low that I go mourning all the 
daylong. 
For my loins are filled with a burning pain, and there is no sound part in 
all my body. 
I am numbed and stricken to the ground: I cry aloud in the yearning of 
my heart. 
O Lord, all I long for is before You and my deep sighing is not hidden 
from You. 
My heart is in tumult, my strength fails me, and even the light of my 
eyes has gone from me. 
My friends and my companions hold aloof from my affliction and my 
kinsmen stand far off. 
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 ÉƎŠ£Ã ÉƔ ÁƔ°ƅ§ ƓƊ¯ Êƈƅ§Ã �ƓŬſƊ ÁÃŗƆ· ÉÁÃŬƈśƆ  Č±Ůƅ§ Ɠƅ  É¿Ã· ŕĎŮŻÃ �¿·ŕŗƅŕŗ §ÃƈÌƆƄś
ƅ§ É̄ Ë±ŕƎƊ§ÃŬ±.  

 ÉƔ ƛ ČÀŰōƄž ŕƊ£ ŕÌƈ£ ÊƋŕž ÊŢśſƔ ƛ É³±ŦōƄÃ �ŶƈŬ.  
 ÇªƔƄŗś Ëƌƈž Ɠž ƛÃ �ÊŶƈŬƔ ƛ ÈÁŕŬƊŐƄ Êª±ŰÃ.  

 É¾ƔƆŷ ƓƊƗ  č̈ ± ŕƔ ƓƎƅ ǔ§Ã ƓÌŗ± ŕƔ Ɠƅ Ê̈ ƔŠśŬś ªƊ£ � ÊªƆÌƄÃś.  
 ÉƔ ƛ ÊªƆƁ ƓƊƗÀƜƄƅ§ ČƓƆŷ §ÃƈÇ̌ ŷ Åŕƈ¯Ɓ ªČƅ² ŕƈ¯ƊŷÃ�Ɠœ§¯ŷ£ Ɠŗ ÍªƈŮ.  

śŬƈ Ë̈±ŲƆƅ ŕƊ£ ƓƊƗ Đ¿Ƅ Ɠž ČÅ¯ƅ ƓŸÉŠÃÉÃ �ď̄ ËŸ ÁƔţ.  
 Ê£ ŕƊ£ ƓƊƗ Ë¿Š£ Áƈ čÀśƍ£Ã �ƓƈŝŐŗ Ê±ŗŦ ƓśœƔ·Ŧ.  

 ÊƔ ÁƔ°ƅ§ É±ÊŝÌƄ ¯ƁÃ �ƓƊƈ č̄Ů£ ÀƍÃ �Ç¡ŕƔţōž Ɠœ§¯ŷ£ ŕƈ£ ÆŕƈƆ¸ ƓƊÃŲżŗ.  
 Íŗ§ Ë¿ŠƗ Ɠŗ §ÃƆ ÉţÉƈ �§Ď±Ů Ë±ƔŦƅ§ É¿¯Éŗ ƓƊ ÍÃ É²ŕŠ ÁƔ°ƅ§ƜČŰƅ§ Ɠœŕżś.  

ŕŗśś ƛÃ �ƓƎƅ ǔ§Ã ƓÌŗ± ŕƔ ƓƊÍƆƈƎÊś ƜžƓƊŷ Í̄ ŷ.  
 Éƈ Ƒƅ¥ Í¹±Ŭ£ƓŰƜŦ Č̈ ± ŕƔ ƓśƊÃŸ.  

ƓƊŷ Í̄ Éŷŕŗśś ƛÃ �ƓƎƅ ǔ§Ã Ɠŗ± ŕƔ ƓƊÍƆƈƎś Ɯž.  
 Éƈ Ƒƅ¥ Í¹Ë±Ŭ£ƓŰƜŦ Č̈ ± ŕƔ ƓśƊÃŸ.  

  
 έϮϣΰϤϟ62  

 Ê±Ƅśŗ£ É¾Ɣƅ¥ ƓƎƅ¥ Êĺ§ ŕƔ.  
 Ëřƈ¯ŕŷÃ ÈřƄÃƆŬƈ Ë±ƔŻÃ ÈřƔ Ì±ŗ È¶±£ Ɠž �Å¯ŬŠ É¾ƅ È¹ÃƊ ÀÉƄËŗ �ƓŬſƊ É¾Ɣƅ¥ ÍªÉŮ Ë·Éŷ

¡ŕƈƅ§.  
 Êª±Ǝ¸ §°Ƅƍ  É¾ƅ ¾É̄Šƈ ÉÃ É¾Éś ČÃƁ ÉÁƔŕŷƗ �³¯Ƃƅ§ Ɠž.  
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Those who seek my life strike at me, and those that desire my hurt 
spread evil tales and murmur slanders all the day. 
But I am like a deaf man and hear nothing; like one that is dumb, who 
does not open his mouth.  
So I have become as one who cannot hear, in whose mouth there is no 
retort. 
For in You, Lord, have I put my trust: and You will answer me, O Lord 
my God. 
For I prayed ‘Let them never exult over me those who turn arrogant 
when my foot slips.’ 
Truly, I am ready to fall and my pain is with me continually. 
But I acknowledge my wickedness and I am filled with sorrow at my 
sin.  
Those that are my enemies without cause are great in number: and those 
who hate me wrongfully are many. 
Those also who repay evil for good are against me because I seek after 
good.  
Forsake me not O Lord, go not far from me, my God: 
Hasten to my help, O Lord my salvation. 
Forsake me not, O Lord, go not far from me, my God: 
Hasten to my help, O Lord my salvation. 
 
 
Psalm 62 
 
O God, You are my God, eagerly will I seek You. 
My soul thirsts for You, my flesh longs for You as a dry and thirsty 
land, where no water is. 
So it was when I beheld You in the sanctuary and saw Your power and 
Your glory. 
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¾ƊŕţÌŗŬś ČƓśÌſŮÃ �©ŕƔţƅ§ Áƈ Ê¿Ųž£ É¾Éśƈţ± ÌÁƗ.  
 É¾ÊƄ±ŕŗ£ §°Ƅƍ  ČÅ¯Ɣ ÊŶž±£ É¾ËƈŬŕŗÃ �ƓśŕƔţ Ɠž.  

Ɠƈž É¾ÊţÌŗŬƔ Ë¬ŕƎśŗƛ§ ËƋŕſŮŗÃ � ÈÀŬ Ã̄ ÈÀţŮ Áƈ ŕƈƄ ƓŬſƊ ÊŒƆśƈśž.  
 É¾ŗ Êª°°ƍ �ƓŮ§±ž ƑƆŷ ¾Êś±Ƅ° §°¥  É¾ƊƗ �±ŕţŬƗ§ Ɠž  Đ¿ Ȩ̈ ŗÃ �ÆŕƊÃŷ Ɠƅ Éª±Ű

 ÉţŕƊŠ É¾Ɣ  É£±śśŬ.  
 ÍªƂŰśƅ¥  É¡§±Ã ƓŬſƊ ÌƔ ǔ§Ã �¾¾ÊƊƔƈƔ ÍªÉ̄ ÉŲÉŷ Åŕ.  

 Å¯Ɣ£ Ƒƅ¥ ÉÁÃŸÉž¯ÊƔÃ �¶±Ɨ§ Ë¿žŕŬ£ Ɠž ÉÁÃƆŦ¯ƔŬž �ÆƜ·ŕŗ ƓŬſƊ ÉÁÃŗƆ·Ɣ ÉÁƔ°ƅ§ ŕƈ£
¨ƅŕŸŝƆƅ ÆřŗŰƊ£ ÁÃƊÃƄƔÃ �¼ÃƔŬƅ§.  

 Éƈ č¿Ƅ Ê¯ÉśƈÊƔÃ �ĺŕŗ č±ÉŬÊƔÉž Ê¾ËƆ Éƈƅ§ ŕƈ£ ÉƔ ÁÀƆ¸ƅŕŗ ÉÁƔƈÌƆƄśƈƅ§ ÊƋ§Ãž£ ÍªČ̄ ÊŬ ¯Ɓ ÊƌƊƗ �ƌŗ Ê¼Ɔţ.  
°°ƍ É£ É¾Ɣ ÉţŕƊŠ Đ¿¸ËŗÃ �ÆŕƊÃŷ Ɠƅ Éª±Ű É¾ƊƗ Ë±ŕţŬƗ§ Ɠž É¾ŗ Êª ÉśŬ Ê±ś.  

¾ÊƊƔƈƔ ÍªÉ̄ ÉŲŷ ÉÅŕÌƔ ǔ§Ã �¾É¡§±Ã ƓŬſƊ ÍªƂŰÉśƅ§.  
ÁƔƈ¢ ÉÁƔ±Ëƍ§¯ƅ§ Ë±ÍƍÉ̄ Ƒƅ¥ ÈÁ§Ã£ Č¿ÊƄ ÉÃ ÉÁƕ§ �³Ê̄ÊƂƅ§ ËÃ±ƅ§Ã ËÁŗƛ§Ã Ë̈ ƘËƅ Ê̄ ÍŠÉƈƅ§. .) ȏ ƢǼǿ

ƤȈǴǐǳ¦ °̈Ƣǋ¤ ǶǇǂǻ(  
  

ƔƔÃƆƔƅ£ ŕƔƔÃƆƔƅ£ ŕƔƔÃƆƔƅ£ĺ§ ŕƔ É¾ƅ Ê̄Šƈƅ§ ŕ.)ƢƯȐƯ(  
 ÍÀ Éţ±§ Ì̈ ± ŕƔ. .)ƢƯȐƯ(  

ÁƔƈ¢ ÉÁƔ±Ëƍ§¯ƅ§ Ë±ÍƍÉ̄ Ƒƅ¥ ÈÁ§Ã£ Č¿ÊƄ ÉÃ ÉÁƕ§ �³Ê̄ÊƂƅ§ ËÃ±ƅ§Ã ËÁŗƛ§Ã Ë̈ ƘËƅ Ê̄ ÍŠÉƈƅ§.  
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For Your unchanging goodness is better than life, therefore my lips 
shall praise You. 
And so I will bless You as long as I live, and in Your name will I lift 
my hands on high.  
My longing shall be satisfied as with marrow and fatness: my mouth 
shall praise You with exultant lips. 
When I remember You upon my bed, when I meditate upon You in the 
night watches, how You have been my helper: then I sing for joy in the 
shadow of Your wings: 
Then my soul clings to You, and Your right hand upholds me. 
Those that seek my life are marked for destruction: they shall go down 
to the deep places of the earth. They shall be delivered to the sword: 
they shall be a portion for jackals. 
The king will rejoice in God and all who take oaths on His name shall 
glory, but the mouths of liars shall be stopped. 
I meditate upon You in the night watches, how You have been my 
helper: then I sing for joy in the shadow of Your wings, 
Then my soul clings to You and Your right hand upholds me. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:  
Now and for ever, and to the ages of ages. Amen. 

 
 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory be to You, O God. (Thrice) 
 
Lord, have mercy. (Thrice) 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:  
Now and for ever, and to the ages of ages. Amen 
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 έϮϣΰϤϟ87  
 č̈ ± ŕƔ  Éƌƅ¥ ¾ƈŕƈ£ Ë¿ƔƆƅ§ ƓžÃ ÊªŦ±Ű ±ŕƎƊƅ§ Ɠž �ƓŰƜŦ.  

śƜŰ É¾ƈ§Č̄ Ɓ Í¿Ŧ¯śƆžƓśŗƆ· Ƒƅ¥ ¾ÉƊ°Ê£ Í¿ËƈÉ£ �Ɠ.  
 ËÀƔţŠƅ§ Áƈ ÍªÉƊ Ã̄ �ƓŬſƊ ±Ã±Ůƅ§ Áƈ ÍªƘśƈ§ ¯Ƃž ƓśŕƔţ.  

ª§ÃƈƗ§ ÁƔŗ Ď§±ţ � ÇÁƔŸƈ Êƌƅ É³Ɣƅ ÈÁŕŬƊ¥ É¿ŝƈ Êª±Ű � Ì̈ Šƅ§ Ɠž ÉÁƔ±¯ţƊƈƅ§ Ŷƈ ÊªŗŬÊţ.  
 Č±ƅ§ ÁƔţČ±Šƈƅ§ É¿ŝƈÁÃ ÉŰƂÊƈ É¾ Ë̄Ɣ ÁËƈ ÀƍÃ �ÆŕŲƔ£ ÀƍÊ±Ƅ°ś ƛ ÁƔ°ƅ§ �±ÃŗƂƅ§ Ɠž Ã̄Ɓ.  

 ƓƊÃƆŸŠžƓ  Đ̈ Š  Ë¿ſŬ£ ªÃƈƅ§ Ë¿Ɯ Ã̧ ËªŕƈƆ¸ Ɠž �ÁƔƆžŕŬƅ§.  
 ČƓƆŷ ŕƎÉś Í² ÉŠ£ ¾Ëƅ§Ãƍ£ ÊŶƔƈŠÃ �¾ÊŗŲŻ Č±ƂśŬ§ ČƓƆŷ.  

 ÆřŬŕŠ± ÀƎƅ ƓƊÃƆŸŠ �Ɠž±ŕŸƈ ƓƊŷ Éª¯Ÿŗ£.  
řƊƄŬƈƅ§ Áƈ ŕśſÊŸŲ ÅŕƊƔŷÃ � ÊªŠ±Ŧ ŕƈÃ ÊªƈƆŬÊ£ ¯Ɓ.  

 č̈ ± ŕƔ ¾Ɣƅ¥ ÊªŦ±Ű  É¾Ɣƅ ǔ§Ã �ÊƌÌƆƄ É±ŕƎƊƅ§  ČÅ¯Ɣ Êª·Ŭŗ.  
 É¾ČƆŸƅÉ£  Ëª§ÃƈƘƅ  ÊƔ Ê¡ŕČŗ·Ɨ§ À£ � É̈ œŕŠŸƅ§ ÊŶƊŰś¾ƅ ÉÁÃž±śŸƔž ÀƎƊÃƈƔƂ.  

¾Ƃţŗ Ë¾ƜƎƅ§ ƓžÃ � É¾Ëśƈţ±ŗ ±ŗƂƅ§ Ɠž Ç̄ţ£ Ê«Ì̄ţƔ ¿ƍ.  
 ÈřČƔŬƊƈ È¶±£ Ɠž É¾Êƅ¯ŷÃ � É¾ÊŗœŕŠŷ ËřƈƆ¸ƅ§ Ɠž Ê¼É±ŸÊś ¿ƍ.  

ƓśƜŰ Ë©§¯żƅ§ Ɠž É¾ÊżƆŗśž � ÊªŦ±Ű Ì̈ ± ŕƔ ¾Ɣƅ¥ ŕƊ£Ã.  
 ÉƎŠÃ Ê¼Ë±ŰÉś ÉÃ �ƓŬſƊ ƓŰƂÊś Ì̈ ± ŕƔ  §°ŕƈƅƓÌƊŷ É¾.  

 Êª±ČƔţśÃ ÊªŸŲČś§ ÊªŸſś±§ ÁƔţÃ �ƓŗŕŗŮ °Ɗƈ ¡ŕƂŮƅ§ ƓžÃ ŕƊ£ Ç±ƔƂž.  
 Ë± ²ŕŠ ČƓƆŷƓƊÍśŠÉŷ²£ ¾ÊśŕŷË²ÍſÊƈÃ �¾Ê²Š.  
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Psalm 87 
 
O Lord my God, I call for help by day and by night also I cry out before 
You. 
Let my prayer come into Your presence and turn Your ear to my loud 
crying. 
For my soul is filled with trouble and my life has come even to the 
brink of the grave. 
I am reckoned among those that go down to the Pit: I am a man that has 
no help. I lie among the dead, 
Like the slain that sleep in the grave, whom You remember no more, 
who are cut off from Your power? 
You have laid me in the lowest Pit: in darkness and in the watery 
depths. 
Your wrath lies heavy upon me: and all Your waves are brought against 
me.  
You have put my friends far from me and made me to be abhorred by 
them.  
I am so fast in prison I cannot get free: my eyes fail because of my 
affliction.  
Lord I call to You every day: I stretch out my hands toward You.  
Will You work wonders for the dead, or will the shades rise up again to 
praise You?  
Shall Your love be declared in the grave, or Your faithfulness in the 
place of destruction?  
Will Your wonders be made known in the dark, or Your righteousness 
in the land where all things are forgotten? 
But to you, Lord, will I cry: early in the morning my prayer shall come 
before You.  
O Lord, why have You rejected me: why do You hide Your face from 
me?  
I have been afflicted and wearied from my youth upward: I am tossed 
high and low, I cease to be.  
Your fierce anger has overwhelmed me and Your terrors have put me to 
silence. 
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 Íª·ŕţ£  ÆŕŸƈ ƓƊÍśÉſƊśƄ§ ÊƌČƆƄ É±ŕƎƊƅ§Ã �¡ŕƈƅŕƄ Ɠŗ.  
¡ŕƂŮƅ§ Áƈ Ɠž±ŕŸƈÃ � É̈ Ɣ±Ƃƅ§Ã É½Ɣ¯Űƅ§ ƓƊŷ Éª¯ŸŗÉ£.  

 č̈ ± ŕƔ  Éƌƅ¥  Ë±ŕƎƊƅ§ Ɠž �ƓŰƜŦ ¾Éƈŕƈ£ Ë¿ƔƆƅ§ ƓžÃ ÊªŦ±Ű.  
ƓśŗƆ· Ƒƅ¥ É¾ÉƊ°£ Í¿ƈ£ �ƓśƜŰ É¾Éƈ§Ì̄ Ɓ Í¿Ŧ¯śƆž.  

  
  

 έϮϣΰϤϟ102  
 Ɠž ŕƈ ÉŶƔƈŠ ŕƔÃ � Č̈ ±ƅ§ ƓŬſƊ ŕƔ ƓƄË±ŕŗ³ÃÌ̄Ƃƅ§ ÊƌÉƈŬ§ ƓƆŦ§¯.  

 ÉŬƊś ƛÃ � Ì̈ ±ƅ§ ƓŬſƊ ŕƔ ƓƄË±ŕŗ ÉƔ Å°ƅ§ �ËƌËśŋžŕƄƈ ÉŶƔƈŠ Ɠ ƓſŮÉƔ Å°ƅ§ �¾Ëƈŕŝ¢ ÉŶƔƈŠ Ê±ſż
 Ë¾ ËŲ§±ƈ£ ÉŶƔƈŠ.  

 Ë̄ŕŬſƅ§ Áƈ ƓÌŠƊƔ Å°ƅ§  Č±ƅŕŗ Ë¾ÊƆÌƆƄƔ Å°ƅ§ � Ë¾ÉśŕƔţřž£±ƅ§Ã Ëřƈţ.  
 Ë¾ÊŗŕŗŮ Ë±ŬƊƅŕƄ Ê̄ Ì̄ŠśƔž � Ë¾Ëś§ÃƎŮ Ëª§±ƔŦƅŕŗ ÊŶŗŮÊƔ Å°ƅ§.  

ŕŰ č̈ ±ƅ§ÁƔƈÃƆ¸ƈƅ§ ËŶƔƈŠƅ Ë¡ŕŲƂƅ§Ã Ëªŕƈţ±ƅ§ ÊŶƊ.  
 ËƌËśŕœƔŮƈ ¿Ɣœ§±Ŭ¥ ƓƊŗÃ �ÊƌÉƁ±· ƑŬÃƈ ¼Č±ŷ.  

 Ƒƅ¥ ƛÃ �Ê·ŦŬƔ ¡ŕŲƂƊƙ§ Ƒƅ¥ ³Ɣƅ �Ëřƈţ±ƅ§ Ê±ƔŝƄÃ Ë©ŕƊƗ§ Ê¿ƔÃ· � Ç¼Ã¤±Ã ÇÀƔţ± č̈ ±ƅ§
 Ê̄ ƂţÉƔ Ë±ƍČ̄ ƅ§.  

ŕƊ§²ŕŠ ŕƊŕƔŕ·Ŧ Ë̈ Ŭţ ƑƆŷ ƛÃ �ŕƊŸƈ ÉŶƊŰ ŕƊ Ëƈŕŝ¢ ¨Ŭţ ƛ.  
ŕſś±§ Ë±§¯Ƃƈŗ ƌƊƗƌƊÃƂÌśƔ ÁƔ°ƅ§ ƑƆŷ ÊƌÉśƈţ± č̈ ±ƅ§ ÄČÃƁ �¶±Ɨ§ Áŷ ¡ŕƈŬƅ§ Ë¹.  

ŕƊËśŕœƔŬ ŕÌƊŷ É̄ Ÿŗ£ � Ë̈±żƈƅ§ Áŷ Ë½±Ůƈƅ§ Ë̄ ÍŸÊŗ ±§¯ƂƈŗÃ.  
 ŕƊƊ£ É±Ƅ°Ã �ŕƊÉśƆŗŠ É¼É±ŷ ƌÌƊƗ �ËƌƔſœŕŦ ƑƆŷ č̈ ±ƅ§ Ê¼£±śƔ �ÁƔƊŗƅ§ ƑƆŷ Ê̈ Ɨ§ Ê¼£±śƔ ŕƈƄ

ÁţƊ Ç̈ §±ś.  
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They surround me like a flood all the daylong: they close upon me from 
every side.  
Friend and acquaintance You have put far from me and kept my 
companions from my sight. 
O Lord my God, I call for help by day and by night also I cry out before 
You.  
Let my prayer come into Your presence: and turn Your ear to my loud 
crying. 
 
 
Psalm 102 
 
Praise the Lord, O my soul: and all that is within me praise His holy 
name. 
Praise the Lord, O my soul and forget not all His benefits. Who forgives 
all your sin and heals all your infirmities,  
Who redeems your life from the Pit and crowns you with mercy and 
compassion;  
Who satisfies your being with good things, so that your youth is 
renewed like an eagle’s?  
The Lord works righteousness and justice for all who are oppressed. 
He made known His ways to Moses, and His works to the children of 
Israel.  
The Lord is full of compassion and mercy, slow to anger and of great 
goodness.  He will not always be chiding, nor will He keep His anger 
forever. 
He has not dealt with us according to our sins, nor rewarded us 
according to our wickedness. 
For as the heavens are high above the earth, so great is His mercy over 
those that fear Him.  
As far as the east is from the west, so far has He set our sins from us? 
As a father is tender towards his children, so is the Lord tender to those 
that fear Him.  For He knows of what we are made: He remembers that 
we are but dust. 
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 Ê±ƍ²ÊƔ ¾ƅ°Ƅ Ë¿Ƃţƅ§ Ë±ƍ²ƄÃ �ƌÊƈŕƔ£ Ë̈ ŮŸƅŕƄ ÊÁŕŬƊƙ§.  
 ÊƌÊŸŲÃƈ ÆŕŲƔ£ Ê¼É±ŸÊƔ ƛÃ � ÊªŗŝƔ ³Ɣƅ ÊŢƔ±ƅ§ ƌƔž ªČŗƍ §°¥ ƌÌƊƗ.  

 Đ̈ ±ƅ§ Êřƈţ± ŕƈ£  ÊƌÉƊÃƂČśÉƔ ÁƔ°ƅ§ ƑƆŷ ±ƍČ̄ ƅ§ Ƒƅ ǔ§Ã �±ƍČ̄ ƅ§ Ê°Ɗƈ ƓƎž.  
 ÉÃŰƔƅ ÊƋŕƔŕŰÃ ÉÁƔ±Ƅ§°ƅ§Ã �ÊƋÉ̄Ǝŷ ÉÁƔ¸žŕţƅ§ �ÁƔƊŗƅ§ Ë¡ŕƊŗ£ ƑƆŷ ÊƌÊƅ¯ŷŕƍÃŸÉƊ.  

ŶƔƈŠƅ§ ƑƆŷ Ê̄ÃŬÉś ÊƌÊśƄƆƈƈÃ �¡ŕƈŬƅ§ Ɠž ƌÉŮ±ŷ ōČƔÉƍ č̈ ±ƅ§.  
 ËªÃŰ Ë¹ŕƈÉŬ É̄ Ɗŷ ËƌËśƈƆƄËŗ ÉÁƔƆƈŕŸƅ§ �©ÌÃƂËŗ ÉÁƔ±¯śƂƈƅ§ ËƌËśƄœƜƈ ÉŶƔƈŠ ŕƔ Č̈ ±ƅ§ §ÃƄ±ŕŗ

 Ëƌ ËƈƜƄ.  
 ÊƌÉś¯§±¥ ÉÁƔƆƈŕŸƅ§ ÊƌÉƈ§Ì̄Ŧ ŕƔ �ËƌËś§ÌÃƁ ÉŶƔƈŠ ŕƔ Ì̈ ±ƅ§ §ÃƄ±ŕŗ.  

ƈŷ£ ÉŶƔƈŠ ŕƔ Č̈ ±ƅ§ §ÃƄ±ŕŗ Č̈ ±ƅ§ ƓŬſƊ ŕƔ ƓƄ±ŕŗ �ËƌËś¯ŕƔŬ ËŶ ËŲÃƈ Đ¿Ƅ Ɠž �ËƌËƅŕ.  
 Č̈ ±ƅ§ ƓŬſƊ ŕƔ ƓƄ±ŕŗ �ËƌËś¯ŕƔŬ ËŶŲÃƈ Đ¿Ƅ Ɠž.  

  
  

έϮϣΰϤϟ 142  
ƓśŗƆ· Ƒƅ¥ É¾ĐƂţŗ Íª ËŰƊÉ£Ã ƓśƜÉŰ Ƒƅ¥ ÍŶƈśŬ§ Ì̈ ± ŕƔ  .¾Ëƅ¯Ÿŗ Ɠƅ Í̈ ŠśŬ¥.  

 Éţ čÅ£ É¾Éƈŕƈ£ ƑÌƄ²śÉƔ ÁÉƅ ÊƌČƊƗ � É¾ Ë̄ŗŷ ÉŶƈ ËřƈƄŕţƈƅ§ Ɠž Í¿ ÊŦ¯ś ƛÃ ÌƓ.  
ƓśŕƔ Éţ Ë¶±Ɨ§ Ƒƅ¥ Č¿°£Ã ƓŬſƊ É̄ ÉƎ·Ų§ Ë̄Ɓ ČÃ¯Ÿƅ§ ČÁƗ.  

 É̈ É±·Ų§Ã �ƓƊ·ŕŗ Ɠž ƓţÃ± Íª± ËŠ ÉŲž �ÀÉ̄ ËƂƅ§ Ê°Ɗƈ ƑśÃÉƈƅ§ É¿ŝƈ ËřƈƆ¸ƅ§ Ɠž ƓƊÉŬƆŠ£Ã
ƓƆŦ§¯ Ɠž ƓŗƆƁ.  

¾ƔÉ̄ Ɣ ËŶœŕƊŰ Ɠž ÊªƆÌƈōśÃ � É¾Ëƅŕƈŷ£ Ì¿Ƅŗ Êª ÍŠËƎÉƅÃ ËÀÉ̄ ËƂƅ§ ÉÀŕƔ£ Êª±ČƄ°ś.  
 ČÅ¯Ɣ Êª·ŬÉŗ É¾Ɣƅ¥ . É¾Ɣƅ¥ ±É·ƈƅ§ Ƒƅ¥ Ë¶±ƗŕƄ �ƓŬſƊ ÍªÉŮ Ë·Éŷ.  

ƓţÃ± ÍªÉƔËƊÉž ¯Ƃž Ì̈ ± ŕƔ Ɠƅ Í̈ ŠśŬŕž Í¹Ë±ÍŬ£.  
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The days of man are but as grass: he flourishes like a flower of the field; 
when the wind goes over it, it is gone and its place will know it no 
more.  
But the merciful goodness of the Lord endures for ever and ever toward 
those that fear Him, 
And His righteousness upon their children's children; upon those who 
keep His covenant and remember His commandments to do them. 
The Lord has established His throne in heaven: and His kingdom rules 
over all.  
Praise the Lord, all you His angels, you that excel in strength: you that 
fulfil His word, and obey the voice of His commandment.  
Praise the Lord, all you His hosts, His servants who do His will.  
Praise the Lord, all His works, in all places of His dominion, praise the 
Lord, O my soul! 
In all places of His dominion, praise the Lord, O my soul. 
 
 
 
Psalm 142 
 
Hear my prayer, O Lord: in Your faithfulness consider my petition, and 
in Your righteousness give me answer. 
Bring not Your servant into judgment, for in Your sight can no man 
living be justified.  
For the enemy has pursued me, he has crushed my life to the ground. 
He has made me dwell in darkness like those for ever dead. Therefore 
my spirit grows faint and my heart is appalled within me. 
I remember the days of old, I think on all that You have done:  
I consider the works of Your hands.  
I stretch out my hands toward You: my soul yearns for You like  
a thirsty land. 
Be swift to hear me, O Lord, for my spirit fails: 
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 Éś ƛ Ì̈ Šƅ§ Ɠž ÉÁƔ·ŗŕƎƅ§ ÉƌËŗŕŮōž ƓÌƊŷ É¾ÉƎŠÃ Í¼Ë± ÍŰ.  
 ÊªƆÌƄÃś É¾ƔƆŷ ƓƊŐž É¾Ëś Éƈţ±Ëƅ ÆŕŸ ËƈśŬÊƈ Ë©§¯żƅ§ Ɠž ƓƊÍƆŸŠ¥.  

ƓŬſƊ ÊªŸžÉ± ¾Ɣƅ¥ ƓƊƗ ŕƎƔž Ê¾ƆŬ£ Ɠśƅ§ É½Ɣ±·ƅ§ č̈ ± ŕƔ ƓƊžĐ±ŷ.  
 ÉªƊ£ É¾ƊƗ É¾ŕŲË± É¿ƈŷ£ Á£ ƓƊƈĐƆŷ � ÊªōŠƅ ¯Ɓ É¾Ɣƅ¥ ƓƊƗ Ɠœ§¯ŷ£ Áƈ Ì̈ ± ŕƔ ƓƊ°ËƂƊ£

 ÉÃƍ ƓƎƅ¥.  
ƓƊƔƔ ÍţÊś Ì̈ ± ŕƔ ÉªƊ£ É¾ËƈŬ§ Ë¿Š£ ÍÁËƈ �řƈƔƂśŬÊƈ È¶±£ Ɠž ƓƊƔ¯ÍƎÉƔ ÊŢƅŕŰƅ§ É¾ÊţÃ±.  

 ÁÃƊË² ÍţÊƔ ÉÁƔ°ƅ§ Č¿Ƅ Ê¾ËƆÍƎÊśÃ �Ɠœ§¯ŷÉ£ Ê¿ŰōśŬś É¾ËśÉƈţ±Ëŗ ÉÃ �ƓŬſƊ Á²ţƅ§ Áƈ Ê¬±ŦÊś É¾Ëƅ¯ŸËŗ
 É¾Ê̄ ŗŷ ŕƊ£ ƓƊƗ ƓŬſƊ.  

 É¾ Ë̄ŗŷ Ŷƈ řƈƄŕţƈƅ§ Ɠž Í¿Ŧ¯ś ƛÃ ¾Ëƅ¯Ÿŗ Ɠƅ Í̈ ŠśŬ¥.)ƫǂǷś(  
 ÈřƈƔƂśŬƈ È¶±£ Ɠž ƓƊƔ¯ƎÉƔ ÊŢƅŕŰƅ§ ¾ÊţÃ±.  

  
ÁƔƈ¢ ÉÁƔ±Ëƍ§¯ƅ§ Ë±ÍƍÉ̄ Ƒƅ¥ ÈÁ§Ã£ Č¿ÊƄ ÉÃ ÉÁƕ§ �³Ê̄ÊƂƅ§ ËÃ±ƅ§Ã ËÁŗƛ§Ã Ë̈ ƘËƅ Ê̄ ÍŠÉƈƅ§..  

ĺ§ ŕƔ É¾ƅ Ê̄Šƈƅ§ ŕƔƔÃƆƔƅ£ ŕƔƔÃƆƔƅ£ ŕƔƔÃƆƔƅ£.)ƢƯȐƯ(  
¯Šƈƅ§ ¾ƅ ŕƊ¡ŕŠ±Ã ŕƊƎƅ¥ ŕƔ.  
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Hide not Your face from me, lest I be like those who go down to the Pit. 
O let me hear of Your merciful kindness in the morning, for my trust is 
in You.  
Show me the way that I should go, for You are my hope. 
Deliver me from my enemies, O Lord, for I run to You for shelter. 
Teach me to do Your will, for You are my God. 
Let Your kindly spirit lead me in an even path. For Your name's sake,  
O Lord, preserve my life, 
And for the sake of Your righteousness, bring me out of trouble. In 
Your merciful goodness slay my enemies, and destroy all those that 
come against me, for truly I am Your servant. 
In Your faithfulness consider my petition, and in Your righteousness 
give me answer. (Twice) 
Let Your kindly spirit lead me in an even path. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: Now and for 
ever, and to the ages of ages. Amen. 
 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to You, O God. (Thrice) 
O Lord our Hope, glory to You. 
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ϯήΒϜϟ Δϴϣϼδϟ ΔΒϠτϟ  
  

ÀƋœƂƃ¦  §ÉƄ¶ƈ ď§°ƃ¦ Əƃ¤ Ç¿ƚŪÊŕ.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦  §ÉƄÌ¶Èƈ ď§°ƃ¦ Əƃ¤ �œƈŪÂŽÉƈ Ế ƚ ÈŤÂ ÄÂƄÉŶƃ¦ Ê¿ƚċŪƃ¦ Ê¾Ş¢ ÀƆ.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦  ƃ¦ Ê®œºšÌř¦Â ŗºÈŪċ®ƀÉƆƃ¦ ĸ¦ Ê²őœƈÈƂ Ê©œŕÈś ÊÀŪÉšÂ Ê¿ƃœŶƃ¦ ď¾Ƃ Ê¿ƚÈŪ Ê¾Ş¢ ÀƆ �ŴºƒƆŞ

§ÉƄÌ¶Èƈ ď§°ƃ¦ Əƃ¤.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦   Ê»ÂººŤÂ Ç̧ È° ÈÂ ÈÂ ÇÀœººƆƒŎŕ ÊƊººƒƃ¤ ÈÀÂƄ ÉŤÌ®ººÈƒ Àƒ¯ººƃ¦Â �²ċ®ººÈƀÉƆƃ¦ Ê©ººƒŕƃ¦ ¦¯ººƋ Ê¾ººŞ¢ ÀººƆ

§ÉƄÌ¶Èƈ ď§°ƃ¦ Əƃ¤ �ĸ¦.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦   ÈÀƒƒšƒŪÈƆƃ¦ Ê¾Ş¢ ÀƆ  Ê̈ ®œŕŶƃ¦ ďƑƈŪ Èšƃ¦  ď§°ƃ¦ Əƃ¤ �Ä¢°ƃ¦ ƑƆƒƀÈřŪÉƆƃ¦ §ÉƄÌ¶Èƈ.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦  œºººƈřƒƃÂŕÂ°řÊƆÂ œºººƈƒŕ¢ Ê¾ºººŞ¢ ÀºººƆ………… ÊŗºººŪƆœƆŬƃ¦Â ÀƒƆċ°ººº ÈƂÉƆƃ¦ ÊŗºººƈƌÈƂƃ¦Â

 Ê¿¦Ë® ÉŤƃ¦  ÊŴƒƆŞÂ ŠƒŪƆƃ¦ Ƒż  Ê²Â°ƒƄƂƙ¦ §ÉƄÌ¶Èƈ ď§°ƃ¦ Əƃ¤ �§ŶŬƃ¦Â.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦   Ê¿œċƂ Éš Ê¾Ş¢ ÀƆ  ÊŴƒƆŞÂ �®Ƅŕƃ¦ ¦¯Ƌ �¿ÊƋ Ê®ÂƈŞÂ ¿ÊƌÊƃœċƆÉŵ Ç¾ºƆŵ ď¾ºƂ Ƒºż ¿ƌř°±¦£ƆÂ

� ÇŠƃœŮ §ÉƄÌ¶Èƈ ď§°ƃ¦ Əƃ¤.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
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THE GREAT LITANY 
 
 
 
Priest In peace let us pray to the Lord. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For the peace, from on high, and for the salvation of our 

souls, let us pray to the Lord. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For the peace of the whole world, for the welfare of the holy 

churches of God, and for the union of all people, let us pray 
to the Lord. 

Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For this holy House, and for those who enter it with faith, 

reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For all devout and Orthodox Christians, let us pray to the 

Lord. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For our Father and Metropolitan N..., for the venerable 

Priesthood, for the Diaconate in Christ, for all the clergy 
and people, let us pray to the Lord. 

Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For those who govern this country, for all civil authorities 

and for our armed forces everywhere, let us pray to the 
Lord. 

Choir Lord, have mercy. 
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ÀƋœƂƃ¦   Əºƃ¤ �œºƌƒż ÈÀƒƈÊƂœºŪƃ¦ ÀƒƈƆÌ£ºÉƆƃ¦Â Ã°Éƀƃ¦Â ÊÀÉ®ÉƆƃ¦ ÊŴƒƆŞÂ Êŗƈƒ®Ɔƃ¦ Ɖ¯Ƌ Ê¾Ş¢ ÀƆ
§ÉƄÌ¶Èƈ ď§°ƃ¦.  

¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦   ËƒƆƚºŪ Ç©œºſÂ¢Â Êµ°ƕ¦ Ê°œºƆś Ê§º ÌŮÊŤÂ ŗºÈƒÊÂƋƕ¦ Ê¾¦®Êřŵ¦ Ê¾Ş¢ ÀƆ ď§°ºƃ¦ Əºƃ¤ �ŗ

§ÉƄÌ¶Èƈ.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦   ÉƆƃ¦ Ê¾Ş¢ ÀƆ ÈÀƒ°ÊżœŪ  ÈÀƒƒÊƈº ÌŰÈƆƃ¦Â ƏºŰ°Ɔƃ¦Â ďÂºŞƃ¦Â ď°ºŕƃ¦Â Ê°ºšŕƃ¦ Ƒºż  Ã°ºÌŪƕ¦Â

§ÉƄÌ¶Èƈ ď§°ƃ¦ Əƃ¤ �¿ƌ ÊŮƚŤÂ.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦  §ÉƄÌ¶Èƈ ď§°ƃ¦ Əƃ¤ �¨ċ®ÈŬÂ Ç°È¶ ÈŤÂ Ç§ ÈŰÈŹÂ Ç¼ƒŰ ď¾Ƃ ÀƆ œƈÊřœŞƈ Ê¾Ş¢ ÀƆ.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦  ¦Â Ì¿ Èš°¦Â Ì́ ďƄ ÈŤÂ Ì® ÉŰÌŵÉ¢ œƒ œƈÌ·ÈŽš¢ Éĸ ½ÊřÈƆÌŶÊƈÊŕ.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦   È̈ ®ººƃ¦Â œƈÈřÈ®ËƒººŪ �¨®ººƒŞÈƆƃ¦ Ê©œººƂÈ°Èŕƃ¦ ÈŗººÈƀÊőœŽƃ¦ È̈° ÊƋœºº¶ƃ¦ ÊŗººŪ¦®Èƀƃ¦ ÈŗººċƒƄÉƂƃ¦ œººƈÊ° ÌƂ¯ ®ººŶŕ 

 ÊŗºƒƃÂřŕƃ¦ ÈŗºƆő¦®ƃ¦ ÊƊƃƗ¦  œƈº ÉŰŶŕ ÈÂ œƈºÈŪÂŽƈ Ì̧ Ê®ÂºƈÊƃ �ÀƒºŪƒď®ƀƃ¦ ÊŴºƒƆ ÈŞ ÈŴºƆ �¿ƒ Ì°º ÈƆ
 ċ¾ƂÂ ÅœŰŶŕ Ƅƃ œƈÊřœƒšƊƃƗ¦ ÊŠƒŪÈƆ.  

¨ŸŮƅ§  ±̈ ŕƔ É¾ƅ.  
ÀƋœƂƃ¦   É¬Â°ºººƃ¦Â ÉÀºººŕƙ¦Â É§Ɠ¦ œºººƌČƒ¢ �®ÂŞºººÉŪÂ Ç¿¦°ºººƂ ǒ¦Â Ç®ºººƒŞƆř Č¾ºººƂ È½ºººƃ Ƒºººźŕƈƒ ÉƊºººƈƕ

 ÈÀƒ°ÊƋ¦®ƃ¦ Ê°ÌƋÈ® Əƃ¤ ÇÀ¦Â¢ ċ¾ÉƂ ÈÂ ÈÀƓ¦�²É®Éƀƃ¦.  
¨ŸŮƅ§  ÁƔƈ¢  
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Priest For this city, for every city, and land, and for the faithful, 
who dwell in them; let us pray to the Lord. 

Choir Lord, have mercy. 
 
 
Priest For favourable weather, for abundance of the fruits of the 

earth, and for peaceful times; let us pray to the Lord. 
Choir Lord, have mercy. 
 
 
Priest For those who travel by sea, by land, by air, for the sick and 

suffering; for those in captivity; and for their salvation, let 
us pray to the Lord. 

Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For our deliverance from all affliction, wrath, danger and 

necessity; let us pray to the Lord. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 
with all the saints; let us entrust ourselves and one another, 
and our whole life, to Christ our God. 

 
Choir To You, O Lord. 
 
Priest For to You belong all glory, honour, and worship: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and for 
ever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 
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ƤǠǌǳ¦ ËņǂȇÂ ǺǷƢưǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ  
   Ì̈ ±ƅ§ ËÀŬŕŗ Ɠśƕ§ Ç¾±ŕŗƈ �ŕƊƅ É±ƎȨ́  č̈ ±ƅ§ Êĺ§.  

  
ƨȈǳƢƬǳ¦ ©ƢǻȂƼȈƬǇȍ¦ ǺǷ Ëǲǯ ƾǠƥ ƢǿÈƾȈǠÉȇÂ:  

� ³ÃÌ̄Ƃƅ§ Ëƌ ËƈŬŕŗ §Ãŷ¯§Ã Đ̈ ±ƆËƅ §Ãž±śŷ§.  
� ŕƎÊś±ÉƎÉƁ Đ̈ ±ƅ§ ËÀŬŕŗÃ Ɠŗ Íª·ŕţ£ ËÀƈƗ§ č¿Ƅ.  
� Ɠž ÇřŗƔŠŷ ƓƍÃ Ƌ°ƍ ªƊŕƄ Ëǘ É̈ É±ƅ§ Ë¿ÉŗËƁ Áƈ ŕƊƊƔŷ£.  
  

ǺƸǴǳƢƥ     ƨȇ°ƢƥÂǂǘǳ¦ Ľ ¾Âȋ¦  
 ÉřƈŕƔƂƅ§ ÉªƂČƂţ � É¾Ëƈƛ¢ É¿ŗƁ Ëª§ÃƈƗ§ ËÁƔŗ ÁËƈ É±²ŕŸƅ ÉªƈƁ£ ŕÌƈƅ �ƌƅƙ§ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎÌƔ£
 ŕƔ É¾Ɣƅ¥ ÉÁƔŦ±ŕŰ ±ſ¸ƅ§ÉÃ ËřŗƆżƅ§ ËªŕƈƜŷ Ê¿ËƈţƊ �¿ŕſ·ƗŕƄ ÊÁţƊÃ ¾ƅ° Ë¿ŠƗ �řƈŕŸƅ§

ŗ Ɠśƕ§ Ç¾É±ŕŗƈ ƓƅŕŷƗ§ Ɠž ŕÌƊŰÃ£ ªÃƈƅ§ É̈ ƅŕŻ¨Ì±ƅ§ ËÀŬŕ!  
  

 Ê̄Šƈƅ§  Ë̈ Ɩƅ §Ãƛ ËÁŗ  Ì±ƅ§Ã ËÃ ³¯Ƃƅ§    ®ƢǠƫ  
  

 ÉÁƕ§  ÈÁ§Ã£ Ì¿ƄÃ  ÉÁƔ±ƍ§¯ƅ§ Ë±ƍ¯ Ƒƅ ǔ§Ã  ÁƔƈ¢  )Ǟƥ¦ǂǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ(  
 ÊÁţƊž �©¯ƅŕŦƅ§ É©ŕƔţƅ§ É¾ËśƈŕƔƂŗ ŕƊƆÉƍÍōśŬ§ �řƔ Ã̄ƈŸƈƅŕËŗ É¾ÉŸÉƈ ŕÌƊËžÊ̄ ŕƈƅ �ƌƅƙ§ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎÌƔ£

ÁƔſśŕƍ ¾ÊţÌŗŬÊƊ  : Ç¾É±ŕŗƈ ƓƅŕŷƗ§ Ɠž ŕÌƊŰÃ£  Ì̈ ±ƅ§ ËÀ ÍŬŕŗ Ɠśƕ§!  
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The Choir sings the following in Tone Eight 
 
God is the Lord, who has revealed Himself to us.  Blessed is he that 
comes in the name of the Lord. (Repeated after each stichera) 
 
x Give thanks unto the Lord; for He is good: for His mercy endures 

forever. 
x All nations compassed me about: but in the name of the Lord will I 

destroy them. 
x I shall not die, but live, and declare the works of the Lord. 

 
 
 
Troparion in Tone One 
O Christ our God, You raised Lazarus from the dead, giving us before 
Your Passion an assurance of the general resurrection.  Therefore, like 
the children, we also carry tokens of victory, and cry to You, the 
Conqueror of death: Hosanna in the highest; blessed is He that comes in 
the Name of the Lord. 
 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

Repeat “Giving us before…” 
 
 
Now and for ever and to the ages of ages.  Amen   (Tone Four) 
Buried with You through Baptism, O Christ our God, we have been 
granted immortal life by Your Resurrection, and we sing Your praises, 
saying: Hosanna in the highest! Blessed is He that comes in the Name 
of the Lord. 
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ΕΎρΎϤδΛΎϜϟ   Ǟƥ¦ǂǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ 

 ČÀƆƍ  ÉŢƔŬƈƅ§ ŢÌŗŬƊ ÁŕŰŻƗŕŗ  ÌƔŬƅ§ ÈÁŕƈƔŐŗ ¯ ŕƄƗƈ �¿ŕſ·· ÉÁƔ±ÌƎ  É³ÃſƊƅ§  Í¼śƎƊÃ �ÆŕÌƔƆƂŷ 
 ÈªÃŰŗ ƌƔƅ¥ ÀƔ¸ŷ  :ŗƈŕ Ç¾±  ÉªƊ£  Æ§¯Ɣ¯Š Æŕƈ¯¢ ±ŕŰÃ ÀƅŕŸƅ§ Ƒƅ§ Ƒž§Ã Áƈ ŕƔ �µÌƆŦƈ ŕƔ

 É°ƂƊƔƅ ƑŲś±§ ŕƈƄ ÆŕÌƔƊŕţÃ±  ÉÀ¯¢  �ƑƅÃƗ§ řƊŸƆƅ§ Áƈ Ã Ìŗ¯ Č¿Ƅƅ§ ±  ÊřƈƆƄƅ§  ŕƎƔ¥ ½ž§Ãƈƅ§ Ƒƅ¥ 
 č̈ ţƈƅ§  Ê̄Šƈƅ§ ±Ůŗƅ§ ¾ƅ.  

 
 Ì̈ ± ŕƔ  ÉªƈƁ£ ¾Ɗ§  É±²ŕŸƅ  ËřŸŗ±£ ¯Ÿŗ  ÈÀŕƔ£  ÉªƈÌƆŷÃ �±ŗƂƅ§ Áƈ  Č¿Ƅƅ§  ËśƎƔ Á£ É¾Ɣƅ¥ §Ãſ  È¼ŸŬŗ 

ÁŕŰŻ£Ã  : Ç¾±ŕŗƈ  ÉªƊ£ Ɠśƕ§ ŕƎƔ£!  
 

 ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎƔ£  ÌƆŦƈƅ§ Éªž±°£ ¯Ɓ µ  Èřƅŕţŗ  ËƂƔ¯Ű ƑƆŷ ÆŕŷÃƈ¯ �řƔÌ±Ŭ É¾  ËŢƔ±·ƅ§ ±²ŕŸƅ ƈ �ÆŕśÌƔ
 ÉśƈƁ£Ã ÉªƊƆŷ£Ã �ª§ÃƈƗ§ ÁƔŗ Áƈ ƌ  Ì̄Ãƈŗ ¾ƁŕſŮ§ ƌŗ Ë© ±ŮŗƆƅ  . Íªž±ŷ ŕƈƅÃ  Ê¿žŕţƈ 

 Ë¿ŕſ·Ɨ§  É±ÃŲţ ÉÀÃƔƅ§ §ÃŠ±Ŧ �¾  ÉÁƔƆƈŕţ  ÉÁƔſśŕƍÃ ÆŕſŸŬ ÀƎƔ¯ƔŐŗ ¾Ɣƅ¥  : ÌƊŰÃ£ Ç¾±ŕŗƈ ŕ 
 ÉªƊ£  Éƈ ŕƔ ÉªƔś£ Á  ĐƆŦśƅ Éµ ÀƅŕŸƅ§.  

  
ΔϴϧΎΛ ΎϤδΛΎϛ  ¾Âȋ¦ ǺƸǴǳƢƥ  
 Ê̈ ÃŸŮƅ§ ŕƎƔ£  §ÃţÌŗŬ �ÀƈƗ§Ã ÈªŕƈżƊŗ  ËƆś¤ƈ ÌÁƗ �řſ  É¾Ɔƈ  É̈ Ƅ± �řƄœƜƈƅ§  Éŷ Áƕ§ Ƒś£Ã Æ§Ãſ

 Ë±ŕƔśŦŕŗ ÉŶŲŦƔƅ �Ƌ  É¡§¯ŷƗ§  Ë̄śƂƈ ƌƊ§ ŕƈŗ ¨ƔƆŰƅŕŗ ÊÁŕƔśſƅ§ ¾ƅ°ƅ �±  Ë¼ŸŬƅŕŗ  ÊƔ ÁÃ¯ŮƊ
ÁƔſśŕƍ ÆŕţƔŗŬś : Ê̄Šƈƅ§  É¾ƅ ƅŕŻ Ɠśƕ§ ŕƎƔ£ŗ Ê̄Šƈƅ§ �Æŕ  É¾ƅ  ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎƔ£  Ê̄Šƈƅ§ �µÌƆŦƈƅ§ 

 ÉƎƅ¥ ŕƔ ¾ƅ É±ŕŗƈƅ§ ŕƊ É¾ Ƌ¯ţÃ.  
  
ƍ �ŕƔÃƆƔƆƆƍŕƔÃƆƔƆƆ �ƍŕƔÃƆƔƆƆ ĺ§ ŕƔ ¾ƅ ¯Šƈƅ§ �)®ƢǠƫ(  
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Kathisma   (Tone Four) 
 
With our souls cleansed and in spirit carrying branches, with faith let us 
sing Christ's praises like the children, crying with a loud voice to the 
Master: Blessed are You, O Saviour, who came into the world to save 
Adam from the ancient curse; and in Your love for mankind You have 
been pleased to become spiritually the new Adam. O Word, who 
ordered all things for our good, glory be to You. 
 
O Lord, You have raised from the tomb Lazarus who was four days 
dead, and then You have taught us all to cry to You with palms and 
branches: Blessed are You who comes. 
 
O Christ, You shed tears mystically over Your friend, and You raised 
from the dead Lazarus who lay without life; and You showed tender 
compassion for him in Your love towards mankind.  Learning of Your 
coming, O Saviour, a multitude of children went out today, bearing 
palms in their hands and crying to You:  “Hosanna: blessed are You, for 
You have come to save the world.” 
 
 
And in Tone One 
Give praise with one accord, O people and nations:  for the King of the 
angels rides now upon a foal, and He comes to smite His enemies with 
the Cross in His almighty power.  Therefore the children sing to Him 
with palms in their hands:  “Glory be to You who have come as 
Conqueror; glory be to You, O Christ, the Saviour; glory be to You, our 
God, for You alone are blessed.” 
 
 
Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory be to You, O God. (Repeat) 
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ΔΒϠρ  
  

ÀƋœƂƃ¦   Ì¶ƈ ď§°ƃ¦ Əƃ¤ Ç¿ƚŪŕ ÅœŰƒ¢Â ÅœŰƒ¢§ÉƄ.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦  ½ÊřÈƆÌŶƈŕ ÉƊËƄƃ¦ œƒ œƈÌ·Žš¦Â Ì¿š°¦Â Ì́ ËƄŤÂ Ì® ÉŰŵ¢.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦   È̈ ®ººƃ¦Â œƈÈřÈ®ËƒººŪ �¨®ººƒŞÈƆƃ¦ Ê©œººƂ°Èŕƃ¦ ÈŗººƀőœŽƃ¦ È̈° ÊƋœºº¶ƃ¦ ÈŗººŪ¦®Èƀƃ¦ ÈŗººËƒƄÉƂƃ¦ œººƈÊ° ÌƂ¯ ®ººŶŕ

 �ÀƒºŪƒË®ƀƃ¦ ÊŴºƒƆŞ ÈŴºƆ �¿ƒ Ì°º ÈƆ ÊŗºƒƃÂřŕƃ¦ ÈŗºƆő¦®ƃ¦ ƊƃƗ¦ œƈº ÉŰŶŕÂ œƈºÈŪÂŽƈ Ì̧ Ê®ÂºƈÊƃ
ƊƃƗ¦ ÊŠƒŪƆƄƃ œƈÊřœƒš ċ¾ƂÂ ÅœŰŶŕ.  

¨ŸŮƅ§  ±̈ ŕƔ ¾ƅ.  
 ÀƋœƂƃ¦   ½ƃ Àƕ Â È̈ ċ± ÊŶƃ¦ ÀƓ¦ �²®ºƀƃ¦ ¬Â°ºƃ¦Â Àŕƙ¦Â §Ɠ¦ œƌƒ¢ �®ŞƆƃ¦Â °̈®ƀƃ¦Â ½ƄÉƆƃ¦

Àƒ°Ƌ¦®ƃ¦ °Ƌ® Əƃ ǒ¦Â ÇÀ¦Â¢ Ë¾ƂÂ.  
¨ŸŮƅ§  ÁƔƈ¢.  
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Little Ektenia 
 
 
Priest Again and again in peace let us pray to the Lord. 
 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  

O God, by Your grace. 
 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 

glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 
with all the saints; let us entrust ourselves and one another, 
and our whole life, to Christ our God. 

 
Choir To You, O Lord.  
 
Priest For Yours is the kingdom, the power, and the glory: 

of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, 
now and for ever, and to the ages of ages. 

 
Choir Amen. 
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ϲϤΜϓΎϧϷ  Ǟƥ¦ǂǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ  

ƓƊŰÌƆŦÃ ƓƊÍ̄ŲŷÊ£ ƓŰÌƆŦƈ ŕƔ ÉªƊ£ ÍÁƄƅ �ƓƊÊŗ±ŕţś Ç©±ƔŝƄ ÇÀƛ¢ ƓŗŕŗŮ °Ɗƈ .)®ƢǠƫ(  
ŗŕƔƅ§ Ë̈ ŮŸƅŕƄ ÁƔžŕŠ ÉÁÃ±ƔŰÉśŬ ÀÊƄƊƗ � Ì̈ ±ƅ§ ËƋŕŠś Áƈ §Ã É²Ŧ¥ ÁÃÉƔƎ ËŰ ƓŲżŗÊƈ ŕƔ Ë³

±ŕƊƅ§ ÉÀŕƈ£ .)®ƢǠƫ(  
 

 Ê̄Šƈƅ§  Ë̈ Ɩƅ §Ãƛ ËÁŗ  Ì±ƅ§Ã ËÃ ³¯Ƃƅ§  
řƔÌ±Ŭ ÈřſƔ±Ů È¿ŕţŗ Ë̄ţ§Ãƅ§ Ë«Ãƅŕŝƅŕŗ řŸËƈƛÃ ÆřŸſś±ƈ ƑÌƂƊśśÃ ŕƔţś È³ſƊ č¿Ƅ ³¯ÊƂƅ§ ËÃ Ì±ƅŕŗ.  

 
 ÉÁƕ§  ÈÁ§Ã£ Ì¿ƄÃ  ÉÁƔ±ƍ§¯ƅ§ Ë±ƍ¯ Ƒƅ ǔ§Ã  ÁƔƈ¢  

ƅ§ ÅÌÃ±śž �ŕƎƔ±ŕŠÉƈ ÉÃ řƈŸĐƊƅ§ ƓƁ§ÃÉŬ Ê¶ƔſÉś ³¯Ƃƅ§ ËÃ Ì±ƅŕŗřƔƔţƈƅ§ Ë©ŕƔţƅŕŗ ŕƍË±Ŭōŗ ŕƔ§±Éŗ.  
  
  
Ľ ǺǼǸȈǯÂŐǳ¦  

 ËƋ§Ãž£ Áƈ Ɨ§· ÉªţƆŰ£ ÁŕŸŲ±ƅ§Ã ¿ŕſ      ÆŕţƔŗŬś)śƫǂǷ(  
 É̈ Šŷ§ ŕƈ ŕƊÌŗ± ±̈ƅ§ ŕƎƔ£ ¶±Ɨ§ ¿Ƅ Ɠž ¾ƈŬ§.  

Ɨ§ Ƌ§Ãž£ Áƈ· ÆŕţƔŗŬś ªţƆŰ£ ÁŕŸŲ±ƅ§Ã ¿ŕſ  
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Anabathmoi in Tone Four 

 
From my youth up many passions make war against me: but may You 
Yourself defend and save me, O my Saviour. 
 
 
You who hate Sion shall be put to shame by the Lord; for you will be 
dried up like grass is by fire. 
 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
By the Holy Spirit every soul lives, and through cleansing is exalted and 
made radiant by the one Trinity in a sacred and mysterious manner. 
 
 
Now and for ever and to the ages of ages. Amen. 
By the Holy Spirit the streams and conduits of grace overflow, watering 
all creation to engender life. 
 
 
 
Prokeimenon: 

 
Out of the mouths of babes and suckling You have perfected praise.  
(Twice) 
V/ O Lord, our Lord, how wonderful is Your Name in all the earth. 
Out of the mouths of babes and suckling You have perfected praise 
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ÀƋœƂƃ¦  §ÉƄÌ¶Èƈ ď§È°ƃ¦ Əƃ¤.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.  
ÀƋœƂƃ¦   È®º ÌŞƆƃ¦ ÉŴºÈż Ì°Èƈ È½ºÈƃÂ Šƒ°ÈřºŪÈř ÈÂ Č°ÊƀÈřŪř ÈÀƒŪƒË®ƀƃ¦ Ƒż ÈÂ œƈÈƌƃ¤ œƒ È©ƈÈ¢ Æ²ÂČ®Éſ È½ċƈƕ

 ÈÀƒ°ÊƋ¦®ƃ¦ Ê°ÌƋÈ® Əƃ¤ ÇÀ¦Â¢ ċ¾ÉƂ ÈÂ ÈÀƓ¦ �²É®Éƀƃ¦ É¬Â°ƃ¦Â ÉÀŕƙ¦Â É§ƕ¦ œƌČƒ¢  
¨ŸŮƅ§  ÁƔƈ¢.  

   ÊśƆž řƈŬƊ Ì¿Ƅ±̈ƅ§ ŢÌŗŬ).śƫǂǷ(  
  řƈŬƊ ¿Ƅ � Ì̈ ±ƅ§ ËŢĐŗŬśƆž.  

  
ϞϴΠϧϹ  

  
ÀƋœƂƃ¦   œººƈƌƃ¤ ď§°ººƃ¦ Əººƃ¤ �²Ë®ººƀƆƃ¦ ¾ººƒŞƈƗ¦ Ȩ̂ œƆººŪÊƃ ÈÀƒċƀ ÊšÈřººŪÉƆ ÈÀÂººƂƈ ÌÀ¢ Ê¾ººŞ¢ ÌÀºº ÊƆ

§ÉƄ¶ƈ.  
¨ŸŮƅ§   ÍÀ Éţ±§ č̈ ± ŕƔ.)ƢƯȐƯ(  
ÀƋœƂƃ¦  ²ċ®ƀÉƆƃ¦ È¾ƒŞƈƗ¦ ÌŴÈƆŪÈƈÊƃ ÈÂ ¿ÊƀÈřŪÈƈÊƃ �ŗƆÌƂ Êšƃ¦  . Ì¿ÉƂ ÊŶƒƆŞÊƃ É¿ƚŪƃ¦.  
¨ŸŮƅ§   É¾ ËţÃ±Ëƅ ÉÃ.  
ÀƋœƂƃ¦  ²ƒË®ƀƃ¦ °̈œŬÊŕ ÌÀÊƆ »ƒ°Ŭ Æ¾Ůż  °Ƌœ¶ƃ¦ ¯ƒƆƄřƃ¦Â °ƒŬŕƃ¦ ƑƄƒŞƈƙ¦ ƏřƆ  
¨ŸŮƅ§  ¾ƅ Ê̄ ÍŠƈƅ§ č̈ ± ŕƔ É¾ƅ Ê̄ ÍŠƈƅ§.  
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Priest Let us pray to the Lord. 
 
Choir Lord, have mercy. 
 
Priest For Holy are You, O our God, You who rest in the Saints, 

and unto You we ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit: both now, and for ever, and to 
the ages of ages. 

 
Choir Amen. 

Let everything that has breath praise the Lord. (Thrice). 
 
 
The Matins Gospel 
 
 
Priest And that we may be accounted worthy to hear the Holy 

Gospel, let us pray to the Lord. 
Choir Lord, have mercy. (Thrice). 
 
Priest Wisdom! Attend! Let us hear the Holy Gospel. Peace be to 

all. 
Choir And to your spirit. 
 
Priest The Reading from the Holy Gospel according to 

St.Matthew. 
Choir Glory to You, O Lord, glory to You. 
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ÀƋœƂƃ¦   ÊŸ ÌŮÉƈÊƃ.  
 ¾ºŕŞ ®ºƈŵ ƑŞœż ©ƒŕ Əƃ¤  œŞÂ ¿ƒƄŬ°Â¦ ÀƆ Â̧Ūƒ §É°ſ œƆƃ ÀœƆ±ƃ¦ ½ƃ¯ Ƒż

 œººƆƌƃ ¾œººſÂ Àƒ¯ººƒƆƄř ¾ººŪ°¢ ¯ººőƈƒš �ÀÂººřƒ±ƃ¦" ¿ƂƆœººƆ¢ Ƒººřƃ¦ ŗººƒ°ƀƃ¦ Əººƃ¤ œººŕƋ¯¦
šż œƌŶƆ ÅœŬšŞÂ ŗ¶Âŕ°Ɔ Åœƈœř¢ À¦®Şř ©ſÂƄƃÂ ¾œºſ Àœºż �œºƆƌŕ Ƒƈœƒř¢Â œƆƋËƚ

©ſÂƄƃ œƆƌƄŪ°ƒż œƆƌƒƃ¤ «œřšƒ ċ§°ƃ¦ À¢ ƙÂƀż ÅœőƒŬ Æ®š¢ œƆƂƃ  " ÀœºƂ ƊƄƂ ¦¯Ƌ
¾ºőœƀƃ¦ Ƒŕƈƃœºŕ ¾ƒſ œƆ ¿řƒƃ " : ÅœºŶƒ®Â ½ºƒřŋƒ ½ºƂƄƆ ¦ Â̄ºƋ ÀÂƒƌºŮ ŗºƈŕƙ ¦ÂºƃÂſ

Àœř¢ Àŕ¦ Ç³šŞÂ ÇÀœř¢ ƏƄŵ ÅœŕƂ¦°."  
ºŪƒ œƆƋ°Ɔ¦ œƆƂ œŶƈŮÂ À¦¯ƒƆƄřƃ¦ §Ƌ¯żº ƕœŕ œºƒř¢Â � Â̧ œŶºŰÂÂ Ê³ºšŞƃ¦Â Àœºř

 ¼ºƒ°¶ƃ¦ Ƒºż ¿ƌŕœºƒś °ºƒśƂƃ¦ ŴºƆŞƃ¦ ³°ºżÂ �œºƆƌſÂż ƉœŪƄŞ¢Â œƆƌƒƄŵ œƆƌŕœƒś
ºŬƃ¦ ÀºƆ ÅœƈœŮŹ¢ ¦ÂŶ¶ſ ÀÂ°Ť¡Âº¼ºƒ°¶ƃ¦ Ƒºż œƋÂºŬ°żÂ °Ş  . Â̧ºƆŞƃ¦ ÀœºƂÂ

ÀƒƄőœºººſ ÀÂŤ°ºººŮƒ ÉƊºººƈÂŶŕřƒ Àƒ¯ºººƃ¦Â ÉƊºººƈÂƆċ®ƀřƒ Àƒ¯ºººƃ¦" : �®Â¦® Àºººŕƙ œƈŶºººŬÂƋ
Ƒƃœŵƕ¦ Ƒż œƈŶŬÂƋ � Ë§°ƃ¦ ¿Ūœŕ ƑřƓ¦ ½°œŕƆ  ". ©ºŞř°¦ ¿ƒƄºŬ°Â¢ ¾Ť® œƆƃÂ

 ÀººƆ Ä¯ººƃ¦ ČƑººŕƈƃ¦ Â̧ººŪƒ ¦¯ººƋ Â̧ººƆŞƃ¦ ©ººƃœƀż �¦¯ººƋ ÀººƆ ŗººƄőœſ œººƌËƄƂ ŗººƈƒ®Ɔƃ¦
¾ººƒƄŞƃ¦ °̈ººŮœƈ  . œƌŶƈººŮ Ƒººřƃ¦ §ººőœŞŶƃ¦ ŗººŕřƂƃ¦Â ŗººƈƌƂƃ¦  œººŪ£° Ã¢° œººƆƃÂ

 ¦ÂƃœºſÂ  ¦ÂŕºŰŹ ®Â¦® Àŕƙ œƈŶŬÂƋ ÀÂƃÂƀƒÂ ¾Ƃƒƌƃ¦ Ƒż ÀÂšƒŮƒ ÀœƒŕŮƃ¦Â
 ÉƊƃ :ºƌƃ ¾œºƀż  � ƙ£ºƋ ¾Âºƀƒ œºƆ ŴƆŪř¢Â̧ºŪƒ ¿ : ÀºƆ ċÀ¦ ¶ºſ ¿ř¢°ºſ œºƆ¢ �¿ºŶƈ

 ©ºƒŕ Əºƃ¤ ŗƈƒ®Ɔƃ¦ «°œŤ «°ŤÂ ¿ƌƂ°řÂ �ÅœšƒŕŪř ©ŋƒƋ ŴŰ°ƃ¦Â ¾œŽ¶ƕ¦ Ɖ¦Âż¢
½œƈƋ ©œŕÂ œƒƈŵ.  

  
¨ŸŮƅ§  ¾ƅ Ê̄ ÍŠƈƅ§ č̈ ± ŕƔ É¾ƅ Ê̄ ÍŠƈƅ§.  
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Priest Let us attend. 
At that time, when they had come near Jerusalem and had 
reached Bethphage, at the Mount of Olives, Jesus sent two 
disciples, saying to them, “Go into the village ahead of you, 
and immediately you will find a donkey tied, and a colt with 
her; untie them and bring them to me.  If anyone says 
anything to you, just say this, ‘The Lord needs them.’ And 
he will send them immediately.”  This took place to fulfill 
what had been spoken through the prophet, saying, 
“Tell the daughter of Zion, Look, your king is coming to 
you, humble, and mounted on a donkey, and on a colt, the 
foal of a donkey.” 
The disciples went and did as Jesus had directed them;  they 
brought the donkey and the colt, and put their cloaks on 
them, and he sat on them.  A very large crowd spread their 
cloaks on the road, and others cut branches from the trees 
and spread them on the road. 
The crowds that went ahead of him and that followed were 
shouting, “Hosanna to the Son of David! Blessed is the one 
who comes in the name of the Lord! Hosanna in the highest 
heaven!”  When he entered Jerusalem, the whole city was in 
turmoil, asking, “Who is this?”  The crowds were saying, 
“This is the prophet Jesus from Nazareth in Galilee.” 
But when the chief priests and the scribes saw the amazing 
things that He did, and heard the children crying out in the 
temple, “Hosanna to the Son of David,” they became angry 
and said to him, “Do you hear what these are saying?” Jesus 
said to them, “Yes; have you never read, ‘Out of the mouths 
of infants and nursing babies you have prepared praise for 
yourself’?”  He left them, went out of the city to Bethany, 
and spent the night there. 

 
Choir Glory to You, O Lord, glory to You. 
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ϥϮδϤΨϟ έϮϣΰϤϟ :  
Ɠƈŝŋƈ ÊŢƈÊ£ É¾Ëśž£± Ë©±ŝƄ Ë¿ŝƈƄÃ � É¾Ëśƈţ± ËÀƔ¸ŸƄ ÊƌÌƆƅ§ ŕƔ ƓƊƈţ±¥.  

ƓƊ±ĐƎ· ƓśœƔ·Ŧ ÍÁƈÃ Ɠƈŝ¥ Áƈ Æ§±ƔŝƄ ƓƊÍƆŬŻ¥.  
 Ɠž Ɠƈŕƈ£ ƓśœƔ·ŦÃ ƓƈŝŐŗ Ç¼±ŕŷ ŕƊ£ ƓÌƊŐžÁƔţ Đ¿Ƅ.  

 Ɠž É̈ ƆżśÃ ¾Ëƅ§ÃƁ£ Ɠž É½¯Űś ƓƄƅ ÊªŸƊŰ ¾Éƈ§Ì̄ Ɓ Č±Ůƅ§Ã ÊªÍœ Ë·Ŧ ¾É̄ţÃ É¾Ɣƅ¥
¾ËśƈƄŕţƈ.  ƓÌƈ£ ƓƊÍś¯ƅÃ ŕƔŕ·ŦƅŕŗÃ Ɠŗ É¿ŗ Êţ ËÀŕŝƕŕŗ §°Ɗ¡ŕƍ.  

ŕƎËś§±ÃśŬƈÃ É¾ËśƈƄţ É¶ƈ§ÃŻ Ɠƅ ÉªţŲÃ£Ã Č½ţƅ§ Éªŗŗţ£ ¯Ɓ ¾ƊƗ.  
 ÉÁËƈ É±ŝƄ£ č¶ƔŗŕÉž ƓƊÊƆŬżśÃ Ê±Ǝ·ōž ŕžÃ²ƅŕŗ ƓƊÊţŲƊśşƆŝƅ§.  

řƆƔƅ°ƅ§ Ɠƈŕ¸ŷ ÊşƎśŗśž Æ§±Ã±ŬÃ ÆřŠƎŗ ƓƊÊŸËƈŬÊś.  
Ɠƈŝŋƈ Č¿Ƅ ÊŢƈ§Ã ÅŕƔŕ·Ŧ Áŷ É¾ÉƎŠÃ Í¼±Ű§.  

ƓœŕŮţ£ Ɠž Í̄ Đ̄Š ÆŕƈƔƂśŬƈ ÆŕţÃ±Ã �ƌÌƆƅ§ ŕƔ � ČƓž Í½ƆŦ£ ÆŕƔƂƊ ÆŕŗƆƁ.  
ƓƊƈ Êƌ Íŷ²Ɗś ƛ ³ÃÌ̄Ƃƅ§ ¾ÊţÃ±Ã É¾ËƎŠÃ ËÀŕƈ£ Áƈ ƓƊ Íţ±·ś ƛ. 

£ ÌƓŬŕœ± ÈÃ±ŗÃ ¾ ËŰƜŦ ÉřŠƎŗ ƓƊţƊƈ§ƓƊ Í̄ ÊŲŷ.  
ÁÃŸŠ±Ɣ É¾Ɣƅ¥ ©±ſƄƅ§Ã ¾ƁÉ±· řƈŝƗ§ ÉÀÌƆŷŕž.  

¾ƅ¯ŸËŗ ƓƊŕŬƅ ÉşƎśŗƔž �ƓŰƜŦ Éƌƅ¥ �ƌÌƆƅ§ ŕƔ ¡ŕƈ¯ƅ§ Áƈ ƓƊ ÌŠƊ.  
¾śţŗŬśŗ Ɠƈž É±ŗŦƔž ÌƓśſŮ ÍŢśž§ č̈ ± ŕƔ.  

ªŕƁÉ± ÍţÊƈƅŕŗ č±ÉŬÊś ƛ É¾ÌƊƄƅ �Ɠ·ŷÊ£ Áƕ§ ÊªƊƄƅ ÉřţƔŗ°ƅ§ Éª±ŝ¢ Ãƅ ¾ƊƗ.  
Ƃƅ§ �½ ËţŬƊƈ ÇÃ± ƌÌƆƅ ÊřţƔŗ°ƅŕžƌÌƆƅ§ ÊƌÊƅ°±Ɣ ƛ ÊŶŲ§Ãśƈƅ§Ã ÊŶĐŮŦśƈƅ§ Ê̈ Ɔ.  

ÀƔƆŮ±Ã£ ±§ÃŬ£ ÉÁŗśƅÃ �ÁÃƔƎŰ ¾śÌ±Ŭƈŗ ±̈ ŕƔ ÍŢƅ.  
ªŕƁÉ±ţƈÃ ÆŕƊŕŗ±Ɓ ¿¯Ÿƅ§ řţƔŗ°ŗ č±ÉŬÊś È°œƊƔţ  . Ëţŗ°ƈ ƑƆŷ ÉÁÃŗÌ±ƂÊƔ È°œƊƔţ¿ÃŠÊŸƅ§ É¾.  
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Psalm 50 
 
Have mercy on me, O God, in Your enduring goodness, according to 
the fullness of your compassion blot out my offences. 
Wash me thoroughly from my wickedness and cleanse me from my sin. 
For I acknowledge my rebellion, and my sin is ever before me. Against 
You only have I sinned and done what is evil in Your eyes; so You will 
be just in Your sentence and blameless in Your judging 
Surely in wickedness I was brought to birth and in sin my mother 
conceived me. 
You that desire truth in the inward parts, O teach me wisdom in the 
secret places of the heart.  
Purge me with hyssop and I shall be clean, wash me and I shall be 
whiter than snow. 
Make me hear of joy and gladness, let the bones which You have 
broken rejoice 
Hide Your face from my sins and blot out all my iniquities.  
Create in me a clean heart, O God and renew a right spirit within me. 
Do not cast me out from Your presence, and do not take Your holy 
spirit from me. 
O give me the gladness of Your help again, and support me with a 
willing spirit.  
Then will I teach transgressors Your ways and sinners shall turn to You 
again.  
O Lord God of my salvation, deliver me from bloodshed, and my 
tongue shall sing of Your righteousness.  
O Lord, open my lips, and my mouth shall proclaim Your praise.  
You take no pleasure in sacrifice or I would give it: burnt offerings You 
do not want.  
The sacrifice of God is a broken spirit; a broken and contrite heart  
O God You will not despise.  
In Your graciousness do good to Zion; rebuild the walls of Jerusalem. 
Then will You delight in right sacrifices, in burnt offerings and 
oblations; then will they offer young bulls upon Your altar. 
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¨ŸŮƅ§  )ňƢưǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ(  
x ³Ê̄ÊƂƅ§ ËÃ±ƅ§Ã ËÁŗƛ§Ã Ë̈ ƘËƅ Ê̄ ÍŠÉƈƅ§  

 ÉÀÃƔƅ§  ÊŢƔŬƈƅ§  Ê¿Ŧ¯Ɣ  ÉřƊƔ¯ƈ  ÉªƔŗ  ÉƔƅ �´ţŠ ƑƆŷ ÆŕŬƅŕŠ �ŕƔƊŷ Č¿ţ  ÌƔƈƔƎŗ Éř  ËÀƈƗ§ 
 ËřƈƔ¯Ƃƅ§ řœƔ ±̄ƅ§.  

x ÁƔƈ¢ ÉÁƔ±Ëƍ§¯ƅ§ Ë±ÍƍÉ̄ Ƒƅ¥ ÈÁ§Ã£ Č¿ÊƄ ÉÃ ÉÁƕ§.   ®ƢǠƫ 
  

²®Ƣǈǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ Ľ  
ƓƈŝŋÉƈ ÊŢ Íƈ§ É¾Ëśž£± Ë©±ŝƄ ¿ŝƈÉƄ ÉÃ É¾Ëśƈţ± ËÀƔ¸ŸÉƄ ĺ§ ŕƔ ƓƊ Íƈ Éţ±§.  

 ÉÀÃƔƅ§  ÊřƈŸƊ ¿ÃƂƊÃ ¾ŗƔƆŰ Ŷž±Ɗ ŕƊƆƄÃ �ŕƊśŸƈŠ ³¯Ƃƅ§ Ã±:    
" Ç¾±ŕŗƈ  ËÀŬŕŗ Ɠśƕ§  Ì̈ ±ƅ§ £ƓƅŕŷƗ§ Ɠž ŕƊŰÃ"  
  

ÀƋœƂƃ¦    ŵ Ì®Êƀřż¦Â �½Èś¦°ƒƆ Ì½°œŕ ÈÂ È½ÈŕŶŬ �Éĸ¦ œƒ �´ďƄŤ �©œż¢°ƃ¦ÈÂ ÊŗƆš°ƃœÊŕ È½ÈƆƃœ
 �ŗËƒƈÈźƃ¦ È½ÈƆ Êš¦°Ɔ œƈƒƄŵ ÌŸÊŕŪ¢ÈÂ �ÀƒƒŪƂ Â̄ś°ƕ¦ ÈÀƒƒšƒŪÈƆƃ¦ ÈÀŋŬ ÌŴÈż°¦Â
 Ê̈ ċÂƀŕ ÈÂ �¿ƒ°Ɔ ÊŗċƒƃÂřŕƃ¦ ÊŗƆő¦®ƃ¦Â °̈œƌË¶ƃ¦ ÊŗċƒƄƂƃ¦ ƊƃƗ¦ Ê̈ ®ƃ¦Â œƈř®ƒŪ Ê©œŵœŽŬÊŕ

¦ ÊŗƆċ°ƂƆƃ¦ ŗƒÂœƆËŪƃ¦ Ê©¦ËÂƀƃ¦ Ê©œŕƄ¶Êŕ ÈÂ �ƑƒšÉƆƃ¦ Ê¿ƒ°Ƃƃ¦ Ê§ƒƄŮƃ¦ ÊŗƆ®œŶƃ
 ďƑŕƈƃ¦Â �®œŪŞƕ¦ �À¦®ƆŶƆƃ¦ œËƈšÂƒ Ê®ƒŞÈƆƃ¦ Ê¼ŕœŪƃ¦ Ê¿ƒ°Ƃƃ¦  ÀƒŪƒË®ƀƃ¦Â

 Ê œŪ£° ŗƈÂƂŪƆƃ¦ ƑƆËƄŶÉƆ ÈÀƒŪƒË®ƀƃ¦ œƈőœŕ¡Â �¿ƌÉšƒ®Ɔ ËƑƄƂƃ¦ Ê¾Ū°ƃ¦ ÈÀƒżċ°ŬƆƃ¦
œƈšÂƒÂ ƑřÂƋƚƃ¦ ²Âƒ°Âźƒ°ŹÂ °ƒŕƂƃ¦ ²ÂƒƄƒŪœŕ  œƆ·Ŷƃ¦ ÊŗƈƌƂƃ¦  ËƑŕƋ¯ƃ¦

ƒśœƈś¢ ÀƒŪƒË®Êƀƃ¦ œƈÊőœŕ¡Â �¿Žƃ¦ ŗŽſœŪ¢  œŪ£° ¿ƒšċ°ƃ¦ œƈšÂƒÂ ²Ëƃ°ƒƂÂ ²Â
œƈƒŕ¢Â �ŗƒ°®ƈƂŪƗ¦ ¦ŗƒƂƒƄƃ¦ ¦°ƒƆ ŗŽſœŪ¢ ²ƒő° ²ÂƙÂƀƒƈ È²ƒË®ƀƃ ) §šœŮ

ŗŪË®ƀƆƃ¦ ŗŪƒƈƂƃ¦ Ɖ¯Ƌ(²ÂśƒƆƒ°ś »ƀŪ¢ ÀÂ®ƒ°ƒŕŪ¦ ²ƒË®ƀƃ¦Â �  
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Choir    in Tone Two 
 
x Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 
 Today Christ enters the Holy City, riding on a foal, and destroys 

the wicked and barren folly of the Gentiles. 
 
x Now and for ever, and to the ages of ages.  Amen 
 (Repeat  “ Today Christ…”) 
 
In Tone Six 

Have mercy upon me, O God, according to Your loving 
kindness:  according to the multitude of Your tender mercies blot 
out my transgressions. 

 
Today the grace of the Holy Spirit has gathered us together, and 
we all take up Your Cross and say:  “Blessed is he that comes in 
the Name of the Lord; Hosanna in the highest.” 

 
Priest O God, save Your people, and bless Your inheritance. Visit 

your world with mercies and bounties. Exalt the estate of 
Orthodox Christians, and send down upon us Your rich 
mercies. Through the intercessions of our most pure Lady 
Theotokos and ever-virgin Mary; by the might of the 
precious and life-giving Cross; by the protection of the 
honourable Bodiless Powers of heaven; at the supplications of 
the honourable, glorious Prophet, Fore-runner and Baptist 
John; of the holy, glorious, all-laudable Apostles; of our 
Fathers among the Saints, great Hierarchs and Ecumenical 
Teachers: Basil the Great, Gregory the Theologian, and John 
Chrysostom; of our Fathers among the Saints Athanasius, 
Cyril, John The Merciful, Patriarchs of Alexandria; of our 
Holy Father Nicholas Bishop of Myra in Lycia, (Patron Saint 
of this Church); of our Holy Father Spiridon 
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 ŗƒ¦° ±őœšƃ¦ ²ÂƒŞ°ÂœŞ  œƆ·Ŷƃ¦  ¦®ƌŬƃ¦ Àƒ®ƒŞÈƆƃ¦ ÀƒŪƒË®ƀƃ¦Â �ƑÊŕőœŞŶƃ¦
 ®őœſ ²°Â Â̄œśÂ ƑƈÂ°ƒřƃ¦ ²°Â Â̄œśÂ �§Ëƒ¶ƃ¦ ÊµƒŽƆƃ¦ ²Âƒ°řƆƒ®Â °Ž·ƃ¦

 Äċ®Ş ÀƒÈƀƒď®Ůƃ¦ ÀÌƒŪƒË®ƀƃ¦Â �ĸœŕ ÀƒšďŬÂřƆƃ¦ °¦°ŕƕ¦ œƈőœŕ¡Â �³ƒŞƃ¦¦ ŠƒŪƆƃ
ƈšÂ ¿ƒƂ¦Âƒ ƊƃƗ¦Ɗ � Âƒƃ¤ Ȩ́ Ë°Űřƈ�½ƒŪƒË®ſ ŴƒƆŞ �ŗƆšċ°ƃ¦ É¾ƒ±Şƃ¦ Č§°ƃ¦ œƌËƒ¢ �½

œƈƆš°¦Â È½ƒƃ¤ ÈÀƒŕƃœ¶ƃ¦ È̈ ŋ¶Ťƃ¦ Àšƈ œƈƃ Ì§ ÊŞřŪœż.  
  

ΐόθϟ   ˸ϢΣ˴έ Ώ͊έ Ύϳ).12 ǂ̈Ƿ( 

  
ÀƋœƂƃ¦   ÈŴƆÂ �ÉƊŶƆ Æ½°œŕƆ È©ƈ¢ Ä¯ƃ¦ °ŬŕƄÊƃ ÊƊřŕšƆ ÈÂ �®ƒšÂƃ¦ È½Êƈŕ¦ Ê©œż¢°Â ÊŗƆš°Êŕ

 ÇÀ¦Â¢ ċ¾ÉƂ ÈÂ ÈÀƓ¦ �ƑƒšÉƆƃ¦Â ÊŠƃœŮƃ¦ ÉƊŪ®ſ ďƑƄƂƃ¦ È½ ÊšÂ°  ÈÀƒ°ÊƋ¦®ƃ¦ Ê°ÌƋÈ® Əƃ¤  
ΐόθϟ  Ϧϴϣ.  

  
  
  

ϕΪϨϘϟ   ²®Ƣǈǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ  
 ÉŢƔŗŕŬś Í¿ÌŗƂś �¶±Ɨ§ ƑƆŷ ÆŕŮţŠ Ç̈ Ƅ§±Ã Ë¡ŕƈČŬƅ§ Ɠž Ë́ ±Ÿƅ§ ƑƆŷ Ç³ƅŕŠ Ãƍ ÁÉƈ ŕƔ

¾Ɣƅ¥ ÉÁƔſśŕƍ ƌƅƙ§ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎÌƔ£ Ë¿ŕſ·Ɨ§ É̄ ƔŠŕƈśÃ ËřƄœƜƈƅ§  : É̄ ƔŸÊśƅ �Ɠśƕ§ ÉªƊ£ Ç¾±ŕŗƈ
 ÆŕƔƊŕŝ ÉÀ¯¢.  
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  The Wonder Worker, Bishop of Trimenthus, of the holy, 
glorious and right victorious Martyrs the triumphant St 
George, and The myrrh-exuding St Dimitri; St Theodore of 
Tyre, St Theodore The General, of our venerable and 
God-bearing Fathers; of the holy and righteous ancestors of 
God, Joachim and Anna; and of all your Saints, we beseech 
You, O most merciful Lord, hearken unto the petitions of us 
sinners who make our supplications unto You, and have 
mercy upon us. 

 
Choir Lord, have mercy.       (Twelve times) 
 
Priest Through the mercies and bounties and compassion of 

Your Only-begotten Son, with whom You are blessed, 
together with Your all-holy, and good, and life-giving 
Spirit: Now and for ever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 
 

 
 
 

Kontakion (Tone Six) 
Seated in heaven upon Your throne and on earth upon a foal  
O Christ our God, You have accepted the praise of the angels and 
the songs of the children who cried out to You: Blessed are You 
who are come to call back Adam. 
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 ÃªƔŗƅ§ £±ƂƔ  
  

ΖϴΒϟ  
 ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎƔ£  ÊÀƔ¯Ÿƅ§  ÉÁÃƄƔ Á£  Æŕśœŕƈ É¾Ɗ£ ŕƈŗ �  Éª·ŗ±  ÉÀƔţŠƅ§  ÉªÃƈƅ§ Ìªƈ£Ã  ÉªŲƎƊ£Ã 

 ČŗŬ ¯Ɓ ±²ŕŸƅ É¾śţ  Ê¿ŕſ·Ɨ§ ƅ§Ɣ È̈ ƅŕżƄ ÀÃ ÁƔſśŕƍ  : ÌƊŰÃ£ ËÁŗƛ ŕ  É̄ÃŸś Áƅ °¥ Ã̄§¯ 
 Ê¿ŕſ·Ɨ§  Êś Éŗ° Ë¿Š£ Áƈ ¿ŗƁ ŕƈƄ Ţ  Ë¿ſ·  É̄ţÃ ¿ŗ �ÀƔ±ƈ É¾  Ê̈ ƆŰÊś  Ë¿Š£ Áƈ  ËŶƔƈŠ 

 ÉſƊƔ ÀƅÃ �®ÃƔŮƅ§Ã «§¯ţƗ§ Í°  Ê¼ƔŬƅ§ ŕƊƔž  ČÁƗ �¯Ÿŗ ŕƈƔž  ÉŗƊŠ É¾  ÊƔŬ ÊÁŸ·  Ëŗ ¾ƅ°ƅ �řŗ±ţ
 Ê¼śƎƊ  È±Ãŗţŗ  : Ç¾±ŕŗƈ  ÉªƊ£  Ëƅ Ɠśƕ§ Êś É̄ ƔŸ  ÉÀ¯¢  ÆŕƔƊŕŝ.  

  
  

έΎδϜϨγ  
 Ê̄ţ£ Ãƍ Å°ƅ§ ÀÃƔƅ§ §°ƍ Ɠž  Ê̄ ÌƔŸƊ ÁƔƊŕŸŮƅ§  ËÀŬÃƈƆƅ  ÌƓƎŗƅ§ ¯ƔŠƈƅ§  Ë¿ÃŦ¯ƅ  Ìŗ±ŕƊ  ¹ÃŬƔ

 ËŢƔŬƈƅ§  Ƒƅ¥£ÀƔƆŮ±Ã  .¯Ƃƅ  É³ƆŠ  È́ ţŠ ƑƆŷ É·Ŭŗ Áƈ �  É¶±Ɨ§  ÈřƈƆƄŗ  Á£ Æŕŗƅŕ· řƔƎƅ¥
 ÊƔ ËƆ· É½  É³ƊŠ  ČƆţƔÃ ±Ůŗƅ§ Éž �řƔƈƔƎŗƅ§ Áƈ ÀƎ ÌƊţśŗ ÉŰÃƔ ƛ Å°ƅ§ ¾Ɗ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎƔ£ ¼  ÍƆŸŠ§ ŕƊ

 ÉÁƔŗƅŕŻ  ÉÀƛƕ§  Đƍ£Ã �řƔƈƔƎŗƅ§ ËřƊƔŕŸƈƅ ŕƊƆ  ËśŗƆŻ É¾  ËřţŲ§Ãƅ§  ËśƈŕƔƁÃ �ªÃƈƅ§ ƑƆŷ É¾  Ë©¯ƔŠƈƅ§ 
 ËřƆƈŕţƅ§  É©ŕƔţƅ§  Íƈţ±§ÃŕƊ.  
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Then the Ikos is read 
 
 
Ikos 
O Immortal Lord, You have bound hell, slain death, and raised the 
world: therefore the children, carrying palms, sing praise to You as 
Victor, O Christ, and they cry aloud to You this day: 'Hosanna to the 
Son of David! For no more', say they, 'Shall the little children be slain 
because of Mary's Child; but You alone are crucified for all, both young 
and old. No more shall the sword be drawn against us, for Your side is 
pierced by a spear. With great rejoicing, then, we cry: Blessed are You 
who are come to call back Adam.' 
 
 

 
Synaxarion 
 
On this day of Palm Sunday, we celebrate the glorious and brilliant 
feast of the Entrance of our Lord Jesus Christ into Jerusalem.  He who 
stretched out the earth’s pole by His Divine Word is seated upon an ass 
as he seeks to free the human race and to liberate it from bestial passion. 
Through Your undescribable mercy make us victorious over all carnal 
passion and enable us to perceive Your manifest Victory over Death 
and Your glorious and life-giving Resurrection and have mercy on us. 
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ΕΎϴγΎϓΎρΎϜϟ  
  

ŗƒ®Âƕ¦ Ǟƥ¦ǂǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ  
ƏƃÂƕ¦   Éª±»»»»»ŠÉ² É¾»»»»»ƊƗ �¬ĐÃ»»»»»ƈśƈƅ§ Ë±»»»»»ţŗƅ§ Ê±»»»»»ŸƁ É±»»»»»ÉƎȨ́ ÉÃ �ª»»»»»ČſŠ ¯»»»»»Ɓ ř»»»»» ČŠƆƅ§ ÉŶƔŗŕ»»»»»ƊƔ Á¥

 Ƒ»»»»»Ɔŷ ÆŕţƔŗ»»»»»Ŭś É¾»»»»»ƅ ÆƜĐś±»»»»»ƈ �¨»»»»» ÉŦśƊƈƅ§ É̈ Ÿ»»»»»Ůƅ§ Éª»»»»»ŰÌƆŦÃ �©±ŕ»»»»»ŮŐŗ ÊƌÉſ»»»»»Űŕŷ
±ſÇ̌ ƅ§.  

  
¦ŗśƃœśƃ   ŕ»»»»»»»ƈ£ �©±·ŕ»»»»»»»Ɓ È©¯Ɔ»»»»»»»Ű Ë©±Ŧ»»»»»»»Ű Á»»»»»»»ƈ É¾Ë±ƈō»»»»»»»Ëŗ ÉÅËÃ Ê± �ƓƆƔœ§±»»»»»»»Ŭƙ§ É̈ Ÿ»»»»»»»Ůƅ§ Á¥

 Êř»»»»»»ŬƔƊƄƅ§ ËªÉ̄ Č̄ »»»»»»ŮÉś ƌ»»»»»»ŗ Å°»»»»»»ƅ§ �©ŕ»»»»»»Ɣţƅ§ ÊŢƔ»»»»»»ŬÉƈƅ§ ŕ»»»»»»ƎƔ£ Éª»»»»»»Ɗ£ ÉƓ»»»»»»Ǝž Ê©±Ŧ»»»»»»Űƅ§
 Æřſśŕƍ :Ɠśƕ§ ŕƎÌƔ£ ÉªƊ£ Ç¾±ŕŗƈ ŕÌƊŰÃ£. 

  
ŗŶŕ¦°ƃ¦   È¿»»»»»»»ƔƆȨ́  È¿»»»»»»»ŗŠ Á»»»»»»»ƈ �Œ»»»»»»»·ŗÊƔ ƛÃ Ɠž§Ã»»»»»»»ÊƔ �Æř»»»»»»»ƔƊƜŷ Ɠ»»»»»»»śƕ§ ŕ»»»»»»»ƊÉƎƅ¥ ÉŢƔ»»»»»»»Ŭƈƅ§ Á¥

»»»» Êƈ �ÆŕƈƔ¯»»»»Ɓ čƓ»»»»ŗƊƅ§ ō»»»»ČŗƊś ŕ»»»»ƈƄ �ÆƜ»»»»Š± É¼Ë±»»»»Ÿś Á£ ËÁÃ¯»»»»ŗ Éĺ§ Ê̄ »»»»Ɔś È©ŕ»»»»śž Á»»»»ƈ �¿Ż¯
 ÆŕŸƔƈŠ Ê¼ËśƎƊ É¾ƅ°ƅ : Ì̈ ± ŕƔ É¾Ëś±¯Ƃƅ Ê̄Šƈƅ§!  

 
ŗŪƆœŤƃ¦   É¾ÉśÃ»»»»Ű ÍŶ»»»»ž±¥ �ÀƔƆ»»»»Ů±Ã£ É± Ë°»»»»ƊÊƈ ŕ»»»»ƔÃ �¿»»»»ŗŠ Ƒ»»»»Ɔŷ Í̄ ÉŸ»»»»Ű¥ ÁÃƔƎ»»»»Ű É±»»»» ĐŮŗƈ ŕ»»»»Ɣ

ƙ ÆřƈƜ»»»»»»»»Ŭ �ĺ§ Éř»»»»»»»»ƊƔ¯ƈ ŕ»»»»»»»»Ɣ Êª§¯»»»»»»»» ĐŠƈƈƅ§ Ë¾»»»»»»»»Ɣž Íª»»»»»»»»ƆƔƁ ¯»»»»»»»»Ƃž �È©ÌÃ»»»»»»»»Ƃŗ ¿Ɣœ§±»»»»»»»»Ŭ
ÀƈƘƅ ÆŕŰƜŦÃ.  
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Katavasia 
 
 
 
 
In Tone four 
Ode 1 The springs of the deep were seen bereft of water and the 

foundations of the Storm-tossed Sea were laid bare: for in 
Your power You rebuked its fury and saved Your chosen 
people, as they sang a hymn of victory to You, O Lord. 

 
 
Ode 3 The people of Israel drew water from the stony rock, for 

it became at Your command a flowing stream,  
O Christ, You are Yourself our rock and life; on You the 
Church is founded, and she cries aloud: Hosanna, blessed 
are You that do come. 

 
 
Ode 4 “Christ comes”, the Prophet said of old, “Revealing 

Himself as our God; He shall come and shall not tarry, 
from the mountain overshadowed by the forest, born of a 
maiden who has not known man.”  Therefore we all cry 
aloud: Glory to Your power, O Lord. 

 
 
Ode 5 Go up the mountain, you that bring good tidings to Zion; 

and you that preach to Jerusalem, lift up your voice with 
strength. Glorious things are spoken of you, O City of 
God: Peace be upon Israel and salvation to the Gentiles. 
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ŗŪ®œŪƃ¦  řƆœŕƁ È±Ã±Ŭŗ Íªſśƍ ¯Ɓ �ÁƔƂƔÌ̄ ËŰƅ§ É§Ã±£ Á¥  : Ç̄ Ɣ¯Š Ç̄Ǝŷ ËÀƅŕŸƆƅ ÊŶ ÉŲÃƔ Áƕ§
ƓƎƅƙ§ ËÀ¯ƅ§ Ëª§±·Ƃŗ Ê̄ Č̄ŠśƔ Ê̈ ŸŮƅ§Ã.  

 
ŗŶŕœŪƃ¦   ÉÁƔ°ƅ§ ÁƔƔƊ§¯ƆƄƅ§ É¿ÉśÉƁÃ �±ŕƊƅ§ Áƈ ÉÁƔƈƅŕŬ ÉÁƔƔƈƔƍ§±ŗƙ§ ÊƌÉƊŕƔśž Ȩ́ Ëſţ Áƈ ŕƔ

£ �ÆŕƈÍƆȨ̂  É¡ŕƔ±ŗƗ§ §ÃƅŕśŻ§ŕƊœŕŗ¢ Éƌƅ¥ ŕƔ ÉªƊ£ Ç¾±ŕŗƈ �ŢƔŗŬśƅ§ Ê½œŕſƅ§ č̈ ±ƅ§ ŕƎƔ.  
 

§°Ƅƃ ®ŞŪƈÂ ½°œŕƈÂ ŠËŕŪƈ  
 

ŗƈƆœśƃ¦   Ƒƅ¥ É¾ƅŕƈƅ§ Ëª§ÌÃÊƂƅ§ Č̈ ± ČÁƗ �ÁÃƔƎ ËŰ ƓÌŗţÊƈ ŕƔ §Ã¯ÌƔŷÃ �ÀƔƆŮ±Ã£ ŕƔ Ɠţ±ž¥
 Í¼ËśƎÉśƅÃ ËƌËƎŠÃ Áƈ ŕƎčƆƄ Ê¶±Ɨ§ À ËŮśţśƆž �Ƒž§Ã ¯Ɓ Ë±ƍČ̄ ƅ§ : ŕƔ Č̈ ±ƅ§ §ÃţĐŗŬ

ƈŷ£ ÉŶƔƈŠ ËƌËƅŕ.  
  

ÀƋœƂƃ¦  ÀƒƆË°ƂƆ ¿Ë·Ŷƈ ŠƒŕœŪřƃœŕ °Âƈƃ¦ ¿É¢Â ƊƃƗ¦ ¨®ƃ¦Âƃ.  
  

ŗŶŪœřƃ¦  §ÃŠËƎÉśÍŗ§ÉÃ É̄ ƔŸƅ§ §ÃƈƔƁÉōÉž ŕƊÉƅ É±ƎȨ́  č̈ ±ƅ§ Êĺ§ .ŢƔŬÉƈƅ§ ËÀĐ̧ ÉŸÊƊ §ÃÌƈÊƆÉƍÉÃ  . È¼ ÉǘÉŶÉŬËŗ ÉÃ
ÁƔƆËœŕƁ ËŢƔŗŕŬśƅŕËŗ ÊƋÃ ÍţÉƊ Ê¼ËśƎÉƊ ÈÁŕŰÍŻ£ÉÃ : ĐƆ ÉŦÊƈ Đ̈ Č±ƅ§ ËÀ ÍŬŕËŗ Ɠśƕ§ Ç¾É±ŕŗÊƈŕƊ ËŰ.  

 
     Ë¿·ŕŗƅŕŗ ÀÊś²²Éƍ §°ŕƈƅ ÊřŗśƄƅ§Ã ÊřƊƎƄƅ§ ŕƎÌƔ£ ŕƔÃ   ÀƈƗ§ ŕƎÌƔ£ ÀÊśŠŠś±§ §°ŕƈƅ

ÁƔƆœŕƁ  : ÉÁÃſËśƎƔ ËÁŕŰŻƗŕŗÃ Ë¼ŸÌŬƅŕŗ �ƌÉƊÃţĐŗŬƔ ÊÁŕƔśſƅ§ Å°ƅ§ §°ƍ ÉÃƍ ÁÉƈ
 Êƌƅ  : ŕƊ ËŰĐƆŦƈ Đ̈ ±ƅ§ ËÀŬŕŗ Ɠśƕ§ Ç¾É±ŕŗƈ  
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Ode 6  The spirits of the righteous cried aloud in joy: ‘Now is a 
new covenant granted to the world: let the people be 
renewed through sprinkling with the Blood of God.’ 

 
Ode 7  You saved the children of Abraham in the fire and slew 

the Chaldeans who plotted unrighteously against the 
righteous. Blessed are You, O Lord God of our fathers 
and praised above all. 

 
Let us praise, bless and worship the Lord 

 
Ode 8 Rejoice, O Jerusalem, and you that love Zion, keep feast. 

For He who rules unto all ages, the Lord of Hosts, is 
come.  Let all the earth stand in reverence before His face 
and cry aloud: O all you works of the Lord, praise the 
Lord. 

 
Priest The Theotokos and Mother of the Light, let us honour 

and magnify in song. 
 
Ode 9 The Lord is God and has appeared to us; let us keep the 

feast together. Come, and with great rejoicing let us 
magnify Christ with palms and branches and let us cry 
aloud: ‘Blessed is He that comes in the Name of the Lord 
our Saviour.’ 

 
 Why do the heathen rage? Why do the scribes and priests 

imagine vain things, saying: 'Who is this to whom the 
children cry aloud with palms and branches, ‘Blessed is 
He that comes in the Name of the Lord our Saviour.’ 
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     Č¿Ƅ É¹±śŦ§ �¯ţ£ ËƌƔƍŕŲƔ ƛ Å°ƅ§ Êƌƅƙ§ ÉÃƍ §°ƍ  ŕƍŕ·ŷ£Ã �řƅ¯ŕŷ È½Ɣ±·
 É¿Ɣœ§±Ŭƙ  Č±ŰÉś Ë³ŕƊƅ§ ÉŶƈÃ É±Ǝ¸ É¾ƅ° É̄ ŸŗÃ � Ã̈ŗţƈƅ§ ËÀŬŕŗ Ɠśƕ§ Ç¾É±ŕŗƈž �¼

ŕƊ ËŰĐƆŦƈ Đ̈ ±ƅ§.  
  

     ÉÀ¯ §ÃƄſŬśËƅ ÇřŷË±ŕŬƈ ÀƄÊƆ ÊŠ±É£   ŕƊËƆŗÊŬ Ɠž ŕƊƅ É±ŝŕŸƈ ÀÊśŸŲÉÃ §°ŕƈƅ Ê©ŕŰŸƅ§ ŕƎƔ£
ÁƔſśŕƎƅ§ ÉµĐƆŦƔƅ ÊÀÃƂƔŬ ÊƌƊƄƅ �¯ĐƔŬƅ§ :ŕƊ ËŰĐƆŦƈ Đ̈ ±ƅ§ ËÀŬŕŗ Ɠśƕ§ Ç¾É±ŕŗƈ.  

  
ǆǷ°ȋƢƥ ǶƬţÂ:  

  
     ÉōÉž ŕƊÉƅ É±ƎȨ́  č̈ ±ƅ§ Êĺ§§ÃŠËƎÉśÍŗ§ÉÃ É̄ ƔŸƅ§ §ÃƈƔƁ .ŢƔŬÉƈƅ§ ËÀĐ̧ ÉŸÊƊ §ÃÌƈÊƆÉƍÉÃ  . È¼ ÉǘÉŶÉŬËŗ ÉÃ

ÁƔƆËœŕƁ ËŢƔŗŕŬśƅŕËŗ ÊƋÃ ÍţÉƊ Ê¼ËśƎÉƊ ÈÁŕŰÍŻ£ÉÃ :ŕƊ ËŰĐƆ ÉŦÊƈ Đ̈ Č±ƅ§ ËÀ ÍŬŕËŗ Ɠśƕ§ Ç¾É±ŕŗÊƈ.  
 
  
  
  
  
 

ϱέϼΘδΑΎδϛϻ  
  

  œƈƌƃ¤ Č§°ƃ¦ ÂƋ Æ²ÂË®ſ  )ǖǬǧ ƢǿƾƷÂ ÅƢƯȐƯ.(  
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 This is our God, and there is none other like Him; He has 
found out every righteous way and given it to Israel His 
beloved; and afterward He has shown Himself upon earth 
and lived among men. Blessed is He that comes in the 
Name of the Lord our Saviour. 

 
 O disobedient nation, why do you set stumbling-blocks 

upon our path?  Your feet are swift to shed the blood of 
the Master, but He shall rise again, to save all those who 
cry:  “Blessed is He that comes in the Name of the Lord 
our Saviour.” 

 
And it concludes with: 
 
 The Lord is God and has appeared to us; let us keep the 

feast together. Come, and with great rejoicing let us 
magnify Christ with palms and branches and let us cry 
aloud: ‘Blessed is He that comes in the Name of the Lord 
our Saviour.’ 

 
 
 
 
Exaposteilarion 
 
 
 Holy is the Lord our God.   (Thrice) 
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αϮϨϳϹ  

  
)Ǟƥ¦ǂǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ(  

 É¾»»Éƅ Êƌ»»ČƊƗ Ɠƅŕ»»ŷƗ§ Ɠ»»ž ÊƋÃţĐŗ»» ÉŬ �ª§Ãŕƈ»» ČŬƅ§ ÉÁ»» Ëƈ Č̈ ±»»ƅ§ §ÃţĐŗ»»Ŭ � Ì̈ ±»»ƅ§ ËŢĐŗ»» ÉŬÊśƆÉž ÈřÉƈ»» ÉŬÉƊ č¿»»Ƅ
ĺ§ ŕƔ ÊŢƔŗŬśƅ§ ƓżÉŗÍƊÉƔ.  

 ÊƌČƊƗ �ËƌËś§ÌÃƁ É±œŕŬ ŕƔ ÊƋÃţĐŗŬ �ËƌËśÉƄœƜƈ ÉŶƔƈŠ ŕƔ ÊƋÃţĐŗŬ ĺ§ ŕƔ ÊŢƔŗŬśƅ§ Ê½ƔƆÉƔ É¾Éƅ.   
  
  

 ÅœŕÂřƂƆ ÅœƆ ÌƂ Éš ¿ƌŕ ŴƈŮƒƃ  
 ÊƉÊ°¦°ŕ¢ ÊŴƒƆŞÊƃ ÉÀÂƂƒ É®ŞƆƃ¦ ¦¯Ƌ  

 ÆŕƊŕ»»ŰŻ£ ÉÁÃ»»ŸÉ·ƂƔ §ÃƊŕ»»Ƅ ÉÁÃ±»»Ŧ¢Ã �½»»Ɣ±·ƅ§ Ɠ»»ž ÀƎÉŗŕ»»Ɣŝ §Ã»»Ů É±Éž �©±»»ƔŝƄƅ§ É¹Ã»»ƈŠƅ§ Á¥ Ì̈ ± ŕ»»Ɣ
ŕ»»»ƎÉƊÃƆƈţÉƔ ÉÃ Ë±Š»»»ČŮƅ§ Á»»»ƈ  .ÁƔƆœŕ»»»Ɓ ÉÁÃ»»»ſËśƎƔ §ÃƊŕ»»»Ƅ ÉÁÃŸŗŕ»»»śƅ§Ã ÉÁÃƈÌ̄ »»»Ƃśƈƅ§Ã  :£ ËÁ»»»ŗƛ ŕÌƊ»»»ŰÃ

 Ì̈ ±ƅ§ ËÀŬŕŗ ÆŕŲƔ£ Ɠž§ÃÊƔŬ Å°ƅ§Ã Ɠśƕ§ ÉªƊ£ Ç¾É±ŕŗƈ � Ã̄§¯.  
  
  
  

ƊƒŪƒË®Êſ Ƒż ĸ¦ ¦ÂšËŕŪ  Ɗř ËÂſ ½Ƅż Ƒż ƉÂšËŕŪ  
)  ¯ŕŸś " É¹ÃƈŠƅ§ Á¥ Ì̈ ± ŕƔ("...  
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The Praise   ( Ainoi) 
 
 
 
(Tone Four) 
Let everything that has breath, praise the Lord. 
Praise the Lord from the heavens: O praise him in the heights. 
To You, O God, is due our song. 
Praise Him, all his angels: O praise him, all his host. To You,  
O God, is due our song  
 
 
 

This glory shall be to all his saints 
 

A very great multitude spread their garments in the way, O Lord; 
others cut down branches from the trees and carried them. 
Walking before and after You, they cried: 'Hosanna to the Son of 
David: blessed are You who has come and shall come again n 
the Name of the Lord.' 
 
 
 
 

O praise God in his sanctuary: 
Praise Him in the firmament of his power 

(Repeat   “A very great multitude…”) 
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Ɗř°®ƀƆ ƏƄŵ ƉÂšËŕŪ    ƊřƆ·ŵ °̈śƂ °ƒ·ƈ ƉÂšËŕŪ  
 Ì̈ ± ŕ»»Ɣ  È±ŕŠ»»Ů£ ÉÁŕ»»ŰŻ£ Ê̈ ÃŸ»»ÌŮƅ§ Ëª»»ÉƆ Éƈţ �ř»»ŬČ̄ Ƃƈƅ§ Éř»»ƊƔ¯ƈƅ§ É¿ ÊŦ¯»»ś Á§ Æ§¯»»Ɣśŷ Éª»»ƊƄ ŕ»»ƈƅ

 °¥ � Ì¿»Ƅƅ§ É̄ ÌƔ»Ŭ ŕ»Ɣ É¾ŕ»Ɣ¥ ÉÁƔţĐŗ»Ŭƈ É¾»»ÌƊōƄ É¾Ã±»¸Ɗ ÈÁŕ»ś£ Ƒ»Ɔŷ Æŕ»ŬƅŕŠ É¾ŕ»Ɣ¥ ÀËƎËś¯ƍŕ»»Ůƈŗ À»ƎƊ¥
ƔŗÃ±ŕ»»Ůƅ§ Ƒ»»ƆŷÀ §°»»Ƅƍ §Ã»»ſśÉƍ ¾ƅ°»»ƅÃ  : Ɠž§ÃƔ»» ÉŬ Å°»»ƅ§ Ɠ»»śƕ§ Ç¾É±ŕ»»ŗƈ Ɠƅŕ»»ŷƗ§ Ɠ»»ž ŕÌƊ»»ŰÃ£

 Ì̈ ±ƅ§ ËÀŬŕŗ ÆŕŲƔ£.  
  
  

¼Âŕƃ¦ ÀšƄŕ ƉÂšËŕŪ    °̈œśƒƀƃ¦Â Ê°œƆ±Ɔƃœŕ ÉƉÂšďŕŪ  
)   ¯ŕŸś" Æ§¯Ɣśŷ ÉªƊƄ ŕƈƅ ±̈ ŕƔ("...  

 
 
 ÌŕÈ¶ƃœÊŕ ÉƉÂšËŕŪ»œŮƆƃ¦ÈÂ Ê¾  

§È°È¶ƃ¦ Êŗƃ¡Â °œřÂƕœŕ ÉƉÂšËŕŪ  
 Ƒ»»Ɔŷ Æŕ»»ŬƅŕŠ Ëª§Ãŕƈ»»ČŬƅ§ É¾»»Ɔƈ ÉÀÃ»»Ɣƅ§ §Ã±»»¸Ɗ§Ã �À»»ƈƗ§ ŕ»»ƎÌƔ£ §Ã»»ŠÊ±Ŧ£ � Ã̈Ÿ»»ÌŮƅ§ ŕ»»ƎÌƔ£ §Ã»»ŠÊ±Ŧ£

ÀƔƆŮ±Ã£ Ƒƅ¥ ÈÀŕŬ È́ ±ŷ ƑƆŷ ÊƌƊōƄ È±ƔƂţ È́ ţŠ  . Ë±¸Ɗŕ»ž ČÀ»Ɔƍ �¯» ËţŕŠƅ§ Ã̄»ƎƔƅ§ É¿»ƔŠ ŕ»ƔÉž
»»»ƊËƆŠƗ Ë̄ »»»ŬŠƅŕŗ Æŕ»»»Ɣž§ÃÊƈ ŕƔŸ»»»Ů£ ÊƋÉ±»»»Űŗ£ Å°»»»ƅ§ Êƌ»»»ƅ È³Ã±»»»ŸÉƄ É©¯»»»Ɣ¯Šƅ§ ÉÁÃƔƎ»»» ËŰ Ê°»»»ŦČśƔ ¼»»»ƔƄ �ŕ

Ã̈ŠŮƈƅ§ ÉŶƈŠƅ§ Ê°ÊŗƊƔÃ ÆřſƔſŷ  . �±ŕ»Ǝ·£ ÀÊƍÃ ÆŕŸƈ §Ã±¯ŕŗ ¯Ɓ Đ±Ůƅ§ É©±ŗŦ Ãƈ Ë̄ŕŸƅ§ ÊÁŕƔśſƅ§Ã
 ÁƔţĐŗ»»»Ŭƈ Í®±»»»ŰƊËƅ À»»»ÊƎŸƈÉž � ÉÁƔţ Ë̄ŕ»»»ƈÃ ÉÁƔ»»»ƆĐƆƎƈ Ë³Ɗ¯»»»ƅ§Ã Ë̄ŕ»»»Ŭſƅ§ ËÀ¯ŕ»»»ŷ È³±»»»ŷ Ƒ»»»ƅ¥ ÀÊƎƊō»»»Ƅ

řƄœƜƈƅ§ ÉŢƔŗŬś  :§ ƓƅŕŷƗ§ Ɠž ŕÌƊŰÃ£Ƒƈ¸ÊŸƅ§ ÊřƈţÌ±ƅ§ Ëƌŗ Å°ƅ.  
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Praise Him for His mighty act: 
Praise Him according to his abundant goodness 

 
When you were about to enter the Holy City, O Lord, the 
multitude carried branches from the trees and sang to You, the 
Master of all. They saw You riding on a foal as though upon the 
cherubim, and they cried: 'Hosanna in the highest! Blessed are 
You who has come and shall come again in the Name of the 
Lord. 
 
 

Praise him in the blast of the ram's horn 
Praise him upon the lute and harp 
(Repeat   “When you were about…”) 

 
 
 

Praise him with the timbrel and dances: 
Praise him upon the strings and pipe 

 
Come forth, all you nations, and come forth, all you peoples: 
look today upon the King of heaven, who enters Jerusalem 
seated upon a humble colt as though upon a lofty throne, O 
unbelieving and adulterous generation of the Jews, draw near 
and look on Him whom once Isaiah saw: He is come for our 
sakes in the flesh. See how He weds the New Zion, for she is 
chaste, and rejects the synagogue that is condemned. As at a 
marriage pure and undefiled, the pure and innocent children 
gather and sing praises. Let us also sing with them the hymn of 
the angels: Hosanna in the highest to him that has great mercy. 
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«Âƈ ČŮƃ¦ Ê©œƆÈźÈƈÊŕ ÉƉÂšËŕŪ  
 �¾ƒƄÌƌÈřƃ¦ Ê«ÂƈŮŕ ÉƉÂšËŕŪ Ë§°ƃ¦ ŠďŕŪřÌƄÈż ÇŗƆÈŪÈƈ ¾Ƃ  

 ŕƈōž �řƈŕŸƅ§ ÉřƈŕƔƂƅ§ ËŶƔƈŠƆƅ É½ĐƂţśƅ �řƔŷÃČ·ƅ§ É¾Ëƈƛ¢ É¿ŗƁ ÉªƂŗŬ ŕƈƅ �ƌƅƙ§ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎÌƔ£
 ÊÁŕƔƈŸƅ§ ŕÌƈ£Ã �ÀŕƔ£ ËřŸŗ±ōŗ ËƌËśÃƈ ¯Ÿŗ �©²Ɣ²Ÿƅ§ É¾Ëś±¯Ƃŗ ÊƌÉśŲƎƊ£ ¯Ɓ ŕƔƊ Éŷ ÉªƔŗ Ɠž Ê±²ŕŸƅ

 Ë±ÃÌƊƅ§ Ê¹ Ë̄ŗÊƈ É¾Ɗ£ ŕƈŗ É±ŰÉŗƅ§ ÀƎÉśţƊƈ ¯Ƃž  � É¾ Ë°ƔƈƜś ÉŶƈ ËřƊƔ¯ƈƅ§ Ƒƅ¥ ÉªƆŦ Ã̄ �µÌƆŦƈ ŕƔ
 ÉÁƔƔƊ§±ŗŸƅ§ ÊÁŕƔśžÃ �ÀƔŗÃ±ŕŮƅ§ ƑƆŷ ¨Ƅ§± É¾ƊōƄ �¡ŕƔŗƊƗ§ É©²§±Ƅ ÆŕƈĐƈśƈ È́ ţŠ ƑƆŷ ÆŕŬƅŕŠ

ÁŕŰŻƗ§Ã Ë¼ŸÌŬƅŕŗ É¾ÃƆŗƂśŬ§ . Ë¼ŸÌŬƅ§Ã ËÁÃśƔÌ²ƅ§ ÉÁŕŰŻ£ ¿ËƈţƊ ÆŕŲƔ£ ÊÁţƊ É¾ƅ°ƅ
 È±ƄŮŗ É¾Ɣƅ¥ ÉÁƔſśŕƍ  :ŕŗƈ ƓƅŕŷƗ§ Ɠž ŕÌƊŰÃ£ Ì̈ ±ƅ§ ËÀŬŕŗ Ɠśƕ§ Ç¾É±.  

  
  

²É®Éƀƃ¦ Ê¬Â°ƃ¦Â ÊÀŕƙ¦Â Ê§ƖÊƃ É® ÌŞÈƆƃ¦  
ÀƒƆ¡ ÈÀƒ°ÊƋ¦®ƃ¦ Ê°ÌƋÈ® Əƃ¤ ÇÀ¦Â¢ ċ¾ÉƂ ÈÂ ÈÀƓ¦.  

²®Ƣǈǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ  
 ËřŸŗ±£ Ê°Ɗƈ ÉªƔƈƅ§ É±²ŕŸƅ ÉƓŷ¯śŬÉƔƅ ŕƔƊŷ ÉªƔŗ Ƒƅ¥ Ê¹ÃŬƔ Ƒś£ � ÈÀŕƔ£ ËřÌśŬŗ ËŢŰſƅ§ ¿ŗƁ

ƅ§ ƌśÉƆŗƂśŬŕž �řƈŕƔƂƅŕŗ É²±ƄƔÃ É½ŗŬƔÃ �ÀŕƔ£ƋÃţƊ ÉÁÍƔÉśſśŕƍ ±²ŕŸƅ ŕśŦÊ£ ŕŝ±ƈÃ ÊÀƔ±ƈ ËÁŕś£±ƈ  :
ŕƊÃŦ£ ÍªƈƔ Àƅ ŕƊƎƍ ÉªƊƄ Ãƅ č̈ ± ŕƔ  .ŕƈƎƅ ¿ŕƁ È°œƊƔţž  : ÊÁƈ¤Ɣ Å°ƅ§ Á¥ ŕƈƄƅ Í¿Ɓ£ Àƅ£

ŕƔţƔž Éªŕƈ Á ǔ§Ã Ɠŗ  . ÊƋÃƈÊśŸŲÃ ÁƔ£ ƓƊŕƔË±É£  . ÆŕŠË±ŕŦ ČÀƆƍ Ê±²ŕŸƅ ŕƔ Đ¿Ƅƅ§ Ê½ƅŕŦ ÊƋ§¯ŕƊÃ.  
  

¦ ƨȇ°ƢƥÂǂǗÂ �ÃŐǰǳ¦ ƨǳƾĐ¦ Ľ ƾȈǠǳ) ƨƸǨǏ ǞƳ¦°15.(  
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Praise him upon the high-sounding cymbals: 
Praise him upon the loud cymbals. 

Let everything that has breath praise the Lord: 
O praise the Lord 

 
Before your voluntary Passion, Christ our God, You have given 
to all men an assurance of the general resurrection; for at 
Bethany You have raised by your almighty power Lazarus who 
was four days dead, and as Giver of Light, O Saviour, You have 
made the blind to see. With your disciples You have entered the 
Holy City, seated upon the foal of an ass as though upon the 
cherubim, and so You have fulfilled the preaching of the 
prophets. The children of the Hebrews came to meet You with 
palms and branches. Therefore, we also, bearing palms and olive 
branches, cry aloud to You in thanksgiving: Hosanna in the 
highest, blessed is He that comes in the Name of the Lord. 

  
  

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
Now and for ever, and to the ages of ages. Amen. 

Tone Six 
 
Six days before the Passover Jesus entered Bethany, and 
His disciples came to Him, saying: 'Lord, where would 
You have us prepare for You to eat the Passover?  Then 
He sent them, saying: 'Go into the village opposite, and 
you will find a man bearing a pitcher of water; follow 
him and tell the master of the house: The Teacher says, in 
your house shall I eat the Passover with my disciples.' 
 
 
 
The Great Doxology , Troparion of the Feast.      Refer page 15   . 
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ϲϬϟϹ αΪ˷Ϙϟ ΔϣΪΧ  
  

§ȉ¦ ƨǰǴŲ Ȇǿ ƨǯ°ƢƦǷ ƾǠƥ ...ÃŐǰǳ¦ ƨȈǷȐǈǳ¦ ƨƦǴǘǳ¦Â:  
  

ƏƃÂƕ¦ ©œƈÂŽƒřƈƕ¦    ǺƸǴǳƢƥưǳ¦ňƢ  
 

�  Èƒ À¢ É©ŕŕš¢ ÈŴƆŪ  Č§°ƃ¦  È©ÂŮ ƑŵË°Űř. 
ŕƊŰĐƆŦ µÌƆŦƈ ŕƔ ƌƅƙ§ ©¯ƅ§Ã řŷŕſŮŗ  

�  Ȩ̀ œŞÂ¢ Àƕ  Ê©ÂƆƃ¦  ÈŽƈřƂ¢ Ìř È®ő¦®ŬÂ Ƒƈ  Ê¿ƒšŞƃ¦  È®œŮ Èż ÌřƑƈ. 
ŕƊŰĐƆŦ µÌƆŦƈ ŕƔ ƌƅƙ§ ©¯ƅ§Ã řŷŕſŮŗ 

�  ÈÀ±šƃ¦ ¦Âƃ Â ÈŴŞ  É©®ŞÂ  È¿Ū¦Â  ď§°ƃ¦  É©Âŵ®. 

ŕƊŰĐƆŦ µÌƆŦƈ ŕƔ ƌƅƙ§ ©¯ƅ§Ã řŷŕſŮŗ 

�  ÉÀÂƂŋŪ  ÈÀŪš  Ê œŰ°Ɨ¦  È¿œƆ¢  ď§°ƃ¦  Ê̈ ®Ƅŕ Ƒż  œƒšƕ¦. 
ŕƊŰĐƆŦ µÌƆŦƈ ŕƔ ƌƅƙ§ ©¯ƅ§Ã řŷŕſŮŗ 

� ²®Éƀƃ¦ ¬Â Ë°ƃ¦Â ÊÀŕƙ¦Â §Ɣƃ É®ŞƆƃ¦ 
 ÈÀƓ¦  ÇÀ¦Â¢ Ë¾ƂÂ  ÈÀƒ°Ƌ¦®ƃ¦ Ê°Ƌ® Əƃ ǒ¦Â  ÀƒƆ¡  

ŕƊŰĐƆŦ µÌƆŦƈ ŕƔ ƌƅƙ§ ©¯ƅ§Ã řŷŕſŮŗ  
  
  

ÁƍŕƄƅ§  : ÆŕŲƔ£Ã ÆŕŲƔ£ ...ÁƜŷƛ§Ã :©²Ÿƅ§ ¾ƅ ÁƗ...  
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Divine Liturgy 
 
 
Blessed is the Kingdom… Litany of Peace… 
 
 
First Antiphon   Tone Two 
 
� I am well pleased for the Lord will hear the voice of my 

prayer. 
Through the intercessions of the Theotokos, 
O Saviour save us. 

� The sorrows of death encompassed me, and the pains of 
hell took hold of me. 
Through the intercessions of the Theotokos, 
O Saviour save us. 

� I found trouble and sorrow, and I called upon the Name 
of the Lord 
Through the intercessions of the Theotokos, 
O Saviour save us. 

� I shall see the goodness of the Lord in the land of the 
living. 
Through the intercessions of the Theotokos, 
O Saviour save us. 

x Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit, now, and forever, and to the ages of ages.  Amen 
Through the intercessions of the Theotokos, 
O Saviour save us. 

 
Priest Again and again…. 
 For Yours is the might,….. 
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ΔϴϧΎΜϟ ΎϧϮϔϴΘϧϻ   ňƢưǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ  
 

�  ÌƈƆ¡ É©  ċƄƂř ½ƃ¯ƃ É©Ɔ ÈŰř¦ œƈ¢Â � ÌŶ É©  Å¦®Ş. 
 ÉÁŗ§ ŕƔ ŕƊŰÌƆŦ  Áƈ ŕƔ ĺ§ É³ƆŠ  Ë́ ţŠ ƑƆŷ  ËÁŗ§ £Áŕś ÊÁţƊ �  ÉÁƔƆÌś±ƈƅ§ 

 É¾ƅ ƆƍŕƔƔÃƆƔƆ 

�  ÉŐżœƂ¦ ¦¯œƆŕ  ċ§°ƃ¦  ď¾Ƃ Àŵ Ƒƈœ¶ŵ¢ œƆ 
 ÉÁŗ§ ŕƔ ŕƊŰÌƆŦ  Áƈ ŕƔ ĺ§Áŕś£ ËÁŗ§ Ë́ ţŠ ƑƆŷ É³ƆŠ ÊÁţƊ �  ÉÁƔƆÌś±ƈƅ§ 

 É¾ƅ ƆƍŕƔƔÃƆƔƆ 

�  È²ŋƂ  Ế ƚŤƃ¦  Ê¿ŪœŕÂ ¾ŕſ¢  ď§°ƃ¦ Âŵ®¢ 

 ÉÁŗ§ ŕƔ ŕƊŰÌƆŦ  Áƈ ŕƔ ĺ§Áŕś£ ËÁŗ§ Ë́ ţŠ ƑƆŷ É³ƆŠ ÊÁţƊ �  ÉÁƔƆÌś±ƈƅ§ 
 É¾ƅ ƆƍŕƔƔÃƆƔƆ 

�  Éƈ Ƒż¢ ď§°Ƅƃ Ä°Â¯  È¿œƆ¢  ď¾Ƃ  ÊŕŶŬƊ 
 ÉÁŗ§ ŕƔ ŕƊŰÌƆŦ  Áƈ ŕƔ ĺ§Áŕś£ ËÁŗ§ Ë́ ţŠ ƑƆŷ É³ƆŠ ÊÁţƊ �  ÉÁƔƆÌś±ƈƅ§ 

 É¾ƅ ƆƍŕƔƔÃƆƔƆ  
�  §Ɣƃ É®ŞƆƃ¦ Â²®Éƀƃ¦ ¬Â Ë°ƃ¦Â ÊÀŕƙ¦ 

 ÈÀƓ¦  ÇÀ¦Â¢ Ë¾ƂÂ  ÈÀƒ°Ƌ¦®ƃ¦ Ê°Ƌ® Əƃ ǒ¦Â  ÀƒƆ¡  
¯ƔţÃƅ§ Áŗƛ§ ĺ§ řƈƆƄ ŕƔ... 

 
 

ÀƋœƂƃ¦:  œŰƒ¢Â œŰƒ¢ ...ÁƜŷƛ§Ã: ŠƃœŮ Ɗƃ¤ ½ƈƕ...  
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Second Antiphon   Tone Two 
 
 

 
� I believed, and therefore have I spoken: but I was sore 

troubled. 
O Son of God, Who sat on the foal of an ass, save us who sing to 
You, Alleluia 

 
� What reward shall I give unto the Lord, for all the benefits He 

did to me. 
O Son of God, Who sat on the foal of an ass, save us who sing to 
You, Alleluia 

 
� I will receive the cup of salvation, and I called upon the Name 

of the Lord 
O Son of God, Who sat on the foal of an ass, save us who sing to 
You, Alleluia 

 
� I will pay my vows to the Lord in the presence of all His 

people. 
O Son of God, Who sat on the foal of an ass, save us who sing to 
You, Alleluia. 

 
� Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit 

Both now, and forever, and to the ages of ages.  Amen 
Only begotten Son and Word of God… 

 
 
Priest Again and again…. 
 For You are good, O God… 
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ΔΜϟΎΜϟ ΎϧϮϔϴΘϧϻ ¾Âȋ¦ ǺƸǴǳƢƥ  
  

�  ď§°Ƅƃ ¦Âż°řŵ¦  ÆŠƃœŮ Ɗƈƕ  Â ǒ¦ ÈřƆš° ®ŕƕ¦ Əƃ¤ ÀƊ 
 ÉªƂČƂţ � É¾Ëƈƛ¢ É¿ŗƁ Ëª§ÃƈƗ§ ËÁƔŗ ÁËƈ É±²ŕŸƅ ÉªƈƁ£ ŕÌƈƅ �ƌƅƙ§ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎÌƔ£

Ɨ �řƈŕŸƅ§ ÉřƈŕƔƂƅ§ ±ſ¸ƅ§ÉÃ ËřŗƆżƅ§ ËªŕƈƜŷ Ê¿ËƈţƊ �¿ŕſ·ƗŕƄ ÊÁţƊÃ ¾ƅ° Ë¿Š
¨Ì±ƅ§ ËÀŬŕŗ Ɠśƕ§ Ç¾É±ŕŗƈ ƓƅŕŷƗ§ Ɠž ŕÌƊŰÃ£ ªÃƈƅ§ É̈ ƅŕŻ ŕƔ É¾Ɣƅ¥ ÉÁƔŦ±ŕŰ!  

 

�  Ì¾ƀƒƃ  É©ƒŕ  ÆŠƃœŮ Ɗƈ¦ ¾ƒő¦°Ū¦  Â¢ ËÀ  Ê®ŕƕ¦ Əƃ¤  ÈřƆš°Ɗ 
 É±²ŕŸƅ ÉªƈƁ£ ŕÌƈƅ �ƌƅƙ§ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎÌƔ£...).ǽȐǟ¦ ǞƳ¦°( 

 

�  Ì¾ƀƒƃ  ÉÀÂ°Ƌ Ɗƈ¢  ÆŠƃœŮ  Ê®ŕƕ¦ Əƃ¤ À¦Â ƊřƆš° 

 É±²ŕŸƅ ÉªƈƁ£ ŕÌƈƅ �ƌƅƙ§ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎÌƔ£...) .ǽȐǟ¦ ǞƳ¦°( 
 

�  ÉŴƒƆŞ ¾ƀƒƃ  ÈÀƒƀřƆƃ¦ ¢ §°ƃ¦ ÆŠƃœŮ Ɗƈ  È¢Â ÈřƆš° ®ŕƕ¦ Əƃ¤ ÀƊ 
 É±²ŕŸƅ ÉªƈƁ£ ŕÌƈƅ �ƌƅƙ§ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎÌƔ£...) .ǽȐǟ¦ ǞƳ¦°( 

  

À®Ȃǐȇȏ¦Â:  
 Ç¾±ŕŗƈ  ËÀŬŕŗ Ɠśƕ§  Êĺ§ � ±̈ƅ§  č̈ ±ƅ§  É±Ǝ¸ ƅŕƊ  .ĺ§ Áŗ§ ŕƔ ŕƊŰƆŦ...  

  

ƨȇ°ƢƥÂǂǗ Ľ  :¼¦ƾǼǬǳ¦Â �ƨǈȈǼǰǳ¦ ƤƷƢǐǳÂ �ƾȈǠǴǳ:  
 ÉŢƔŗŕŬś Í¿ÌŗƂś �¶±Ɨ§ ƑƆŷ ÆŕŮţŠ Ç̈ Ƅ§±Ã Ë¡ŕƈČŬƅ§ Ɠž Ë́ ±Ÿƅ§ ƑƆŷ Ç³ƅŕŠ Ãƍ ÁÉƈ ŕƔ

¾Ɣƅ¥ ÉÁƔſśŕƍ ƌƅƙ§ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎÌƔ£ Ë¿ŕſ·Ɨ§ É̄ ƔŠŕƈśÃ ËřƄœƜƈƅ§  : É̄ ƔŸÊśƅ �Ɠśƕ§ ÉªƊ£ Ç¾±ŕŗƈ
 ÆŕƔƊŕŝ ÉÀ¯¢.  
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Third Antiphon   Tone One 
 
 
� O give thanks unto the Lord, for He is good: for His mercy 

endures for ever. 
Giving us before Your Passion an assurance of the general 
resurrection, You raised Lazarus from the dead, O Christ our 
God.  Therefore, like the children, we also carry tokens of 
victory, and cry to You, the Conqueror of death: Hosanna in the 
highest; blessed is He that comes in the Name of the Lord. 

 
� Let the house of Israel now confess that He is good:  

Giving us before Your Passion ...’ (Refer above) 
 
� Let the house of Aaron now confess that He is good. 

Giving us before Your Passion...’ (Refer above) 
 
� Let them now that fears the Lord confess that He is good. 

Giving us before Your Passion ...’ (Refer above) 
 
 
 
The Entrance Hymn 
Blessed is He that comes in the name of the Lord.  God is the Lord, and 
has revealed Himself to us. 
 
 
Troparion of the Feast (above), Patron Saint of the Churc, and the 
Kontakion.  
Seated in heaven upon Your throne and on earth upon a foal O Christ 
our God, You have accepted the praise of the angels and the songs of 
the children who cried out to You: Blessed are You who are come to 
call back Adam. 
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ΔϟΎγήϟ  
  

 ÀƈƒƆƂÂ°ŕǞƥ¦ǂǳ¦ ǺƸǴǳƢƥ  
±̈ƅ§ ÀŬŕŗ Ɠśƕ§ Ç¾±ŕŗƈ       ÇŢƅŕŰ ÊƌÌƊŕž ±̈Ɔƅ §Ãž±śŷ§.  

  
ϫ ϰϟ· ϝϮγήϟ βϟϮΑ βϳΪ˷Ϙϟ ΔϟΎγέ Ϧϣ Ϟμϓϲ˷ΒϠϴϓ Ϟ 

 Ì̈ ±ƅ§ Ɠž §Ãţ±ž§ ©ÃŦ¥ ŕƔ  Č¿Ƅ  ¿ÃƁ£Ã ÁƔţ£ ÆŕŲƔ  É±Ǝ¸ƔƅÃ �§Ãţ±ž§  ÊƈƆţ ³ŕƊƅ§ ŶƔƈŠƅ ÀƄ
 Č̈ ±ƅ§ ÁŐž ¨Ɣ±Ɓ .  ÍÁƄśƆž ¡ƓŮ ¿Ƅ Ɠž ¿ŗ �ř»śŗƅ§ §ÃÌƈśƎś ƛ  ÊśŕŗƆ· ÈřƈÃƆŸƈ ÀƄ  ĺ§ Ä¯ƅ

 Ì±Ųśƅ§Ã ©ƜŰƅŕŗ±ƄŮƅ§ Ŷƈ ¹.  Í̧ ſţƔƅÃ  ÊÀƜŬ  Č¿Ƅ ½ÃſƔ Å°ƅ§ ĺ§  È¿Ƃŷ  ÀƄ±œŕŰŗÃ ÀƄŗÃƆƁ
Ɠž ŢƔŬƈƅ§ ¹ÃŬƔ.  Ê̄ ŸŗÃ £ ÍÁƄƔ ŕƈƎƈ ©ÃŦƙ§ ŕƎƔ  ÊÁƄƔ ŕƈƎƈÃ �½ţ Áƈ  �¼ŕſŷ Áƈ

 ÍÁƄƔ ŕƈƎƈÃ  ÍÁƄƔ ŕƈƎƈÃ �¿¯ŷ Áƈ  ÍÁƄƔ ŕƈƎƈÃ �©±ŕƎ· Áƈ  ŕƈƎƈÃ �řŗŗţƈ řſŰ Áƈ
 ÍÁƄƔ  ËÁŬţ Áƈ  ÈªƔŰ¯ƈ ÁƄƔ Á ǔ§Ã �řƆƔŲž ÁƄś Á¥ �Ɣ ÇŢ °ƍ Ɠſž§ §Ã±Ƅśž§.  ƋÃƈśƈƆŸś ŕƈÃ

§ §°Ǝŗž ÌƓž ƋÃƈśƔ£±Ã ƋÃƈśŸƈŬÃ ƋÃƈśƈƆŬśÃ§ÃƆƈŷ.  Êƌƅ ǔ§Ã  ËÀƜŬƅ§  ÊÁÃƄƔ ÀƄŸƈ.  
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Epistle 
 
 

Prokeimenon 
 

Blessed is He that comes in the name of the Lord 

Confess to the Lord; for He is good 
 

 
Section for the Epistle from the Letter to the Philippians 4:4-9. 
 

Rejoice in the Lord always; again I will say, Rejoice. Lot all men know 
your forbearance. The Lord is at hand. Have no anxiety about anything, 
but in everything by prayer and supplication with thanksgiving lot your 
requests be made known to God. And the peace of God, which passes 
all understanding, will keep your hearts and minds in Christ Jesus. 
Finally brethren, whatever is true, whatever is honourable, whatever is 
just, whatever is pure, whatever is lovely, whatever is gracious, if there 
is any excellence, if there is anything worthy of praise, think about 
these things. What you have learned and received and heard and seen in 
me, do; and the God of peace will be with you. 
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ϞϴΠϧϹ  :ΎϨΣϮϳ 12 :1 - 18  
 řśŬŗ ŢŰſƅ§ ¿ŗƁÀŕƔ£  ¹ÃŬƔ Ƒś£Ƒƅ¥  ƌƈŕƁōž ªŕƈ Å°ƅ§ ±²ŕŸƅ ÁŕƄ «Ɣţ ŕƔƊŷ ªƔŗ

ŬƔª§ÃƈƗ§ ÁƔŗ Áƈ ¹Ã. ŸƊŰžƅ §Ã ±²ŕŸƅ ÁŕƄÃ À¯Ŧś ŕś±ƈ ªƊŕƄÃ ¡ŕŮŷ ¾ŕƊƍ ƌ£ ¯ţ
ƌŸƈ ÁƔœƄśƈƅ§. £ ªƊƍ Ã̄ Áƈŝƅ§ ±ƔŝƄ µƅŕŦ ÁƔ ±̄ŕƊ Áƈ ¨Ɣ· ¿·± ª°Ŧōž ÀƔ±ƈ ŕƈ

ŸŮŗ ƌƔƈ¯Ɓ ªţŬƈÃ ¹ÃŬƔ Ɠƈ¯Ɓśƈŕž �ŕƍ±Áƈ ªƔŗƅ§ Ƙ ¨Ɣ·ƅ§ řţœ§±.  ¿ŕƂž£ ¯ţ
ÁŕŸƈŬ Áŗ §°ÃƎƔ �Ƌ°ƔƈƜś Ÿƈ²ƈ ÁŕƄ Å°ƅ§ �Ɠ·ÃƔ±ŦŬƛ§ ŕÁ£ ƌƈƆŬƔ : §°ƍ ŶÉŗÊƔ Àƅ ÉÀƅ

Ɣ·ƅ§œƈ «Ɯŝŗ ¨ÁƔƄŕŬƈƆƅ É·ŸÊƔÃ ±ŕƊƔ¯ ř.  ¿ŗ ÁƔƄŕŬƈƅŕŗ ƌƊƈ ŕƈŕƈśƍ§ ƛ §°ƍ ¿ŕƁ ŕƈƊ§Ã
Ɣž ƑƂƆÊƔ ŕƈ ¿ƈţƔ ÁŕƄÃ Ƌ¯Ɗŷ ½Ã¯ƊŰƅ§ ÁŕƄÃ ŕƁ±ŕŬ ÁŕƄ ƌƊƗƌ .Ƃž¹ÃŬƔ ¿ŕ : �ŕƎŷ¯

ƓƊž¯ ÀÃƔƅ ƌś¸ſţ ŕƈƊ§.  Ã ÁƔţ ¿Ƅ Ɠž ÀƄ¯Ɗŷ Àƍ ÁƔƄŕŬƈƅ§ ÁŐž£ ŕƈŕƊ£ Ƅ¯Ɗŷ ªŬƆž À
žÁƔţ ¿Ƅ Ɠ.  

ƎƔƅ§ Áƈ ±ƔŝƄ ŶƈŠ ÀƆŷÃƊƍ ¹ÃŬƔ Á§ Ã̄ §Ã±¸ƊƔƅ ¿ŗ �·Ƃž ¹ÃŬƔ ¿Š§ Áƈ ƛ �§Ã¤ŕŠž ¾ŕ
ŗ Áƈ ƌƈŕƁ£ Å°ƅ§ ±²ŕŸƅ ŕŲƔ£ª§ÃƈƗ§ ÁƔ0 £ řƊƎƄƅ§ ¡ŕŬ¤± ±ƈśōž ±²ŕŸƅ §ÃƆśƂƔ Á
ƊŕƄ Ã̄»ƎƔƅ§ Áƈ ÁƔ±ƔŝƄ ÁƗ �ŕŲƔ£ŗŗŬŗ §ÃƊƈ¤Ɣž ÁÃŗƍ°Ɣ ƌŬƔŗ ÁÃ¹Ã.  

ƅ ¯żƅ§ ƓžÃ§ ±ƔŝƄƅ§ ŶƈŠƅ§ ŶƈŬ ŕƈōŗ ¯ƔŸƅ§ Ƒƅ¥ §Ã¤ŕŠ ÁƔ°ƅ ÀƔƆŮ±Ã£ Ƒƅ¥ Èª¢ ¹ÃŬƔ Á
ŸŬ §Ã°Ŧ§ƅ §ÃŠ±ŦÃ ¿ŦƊƅ§ ¼œŕƂƆÁƔƆœŕƁ ÁÃŦ±ŰƔ ÀƍÃ ƌ : ÀŬŕŗ Ɠśƕ§ ¾±ŕŗƈ �ŕƊŸŮÃƍ

¿Ɣœ§±Ŭ¥ ¾Ɔƈ ±̈ƅ§. Ã̈śƄƈ Ãƍ ŕƈƄ ƌŗƄ±ž ŕŮţŠ ¯ŠÃ ¹ÃŬƔ Á§Ã :Ɗŗ§ ŕƔ ƓžŕŦś ƛ ř
ƔƎŰŗ§ ´ţŠ ƑƆŷ ŕŗƄ§± ¾ƔśōƔ ¾ƄƆƈ Á§ ŕƍ �ÁÃś£ ÁÁŕ. Àƅ ¡ŕƔŮƗ§ Ƌ°ƍÃ  ŕƎƈƎſƔ

 Ƌ°ƔƈƜśƛÃ£ ÀƎƊ§Ã �ƌƊŷ ªŗśƄ ŕƈƊ¥ Ƌ°ƍ Á§ §Ã±Ƅ°ś °œƊƔţ ¹ÃŬƔ ¯ ÌŠÊƈ ŕƈƅ �ÁƄƅÃ �
ƅ ŕƍÃƆƈŷƌ .Ÿƈ §ÃƊŕƄ ÁƔ°ƅ§ ŶƈŠƅ§ ÁŕƄÃ ÁƔŗ Áƈ ƌƈŕƁ£Ã ±ŗƂƅ§ Áƈ ±²ŕŸƅ Ä¯ŕƊ ÁƔţ ƌ

ƌƅ ÁÃ¯ƎŮƔ ª§ÃƈƗ§.  Ƌ°ƍ ŶƊŰ ¯Ɓ ƌƊōŗ §ÃŸƈŬ ÀƎƊƛ ŶƈŠƅ§ ƌƆŗƂśŬ§ §°ƍ ¿Š§ ÁƈÃ
řƔƕ§0  
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The Gospel from St. John 12:1-18. 
 
Six days before the Passover, Jesus came to Bethany, where Lazarus 
was, whom Jesus had raised from the dead. There they made him a 
supper; Martha, served and Lazarus was one of these at the table with 
him. Mary took a pound of costly ointment of pure nard and anointed 
the feet of Jesus and wiped his feet with her hair; and the house was 
filled with the fragrance of the ointment. But Judas Iscariot, one of his 
disciples (he who was to betray him), said, ‘Why was this ointment not 
sold for three hundred denarii and given to the poor?” This he said, not 
because he cared for the poor but because he was a thief, and as he had 
the money box he used to take what was put into it.  
Jesus said, “Let her alone, let her keep it for the day of my burial. The 
poor you always have with you, you do not always have me.” 
When the great crowd of the Jews learned that he was there, they came, 
not only on account of Jesus but also to see Lazarus, whom he had 
raised from the dead. So the chief priests planned to put Lazarus also to 
death, because on account of him many of the Jews were going away 
and believing in Jesus. 
The next day a great crowd who had come to the feast heard that Jesus 
was coming to Jerusalem. So they took branches of palm trees and went 
out to meet him, crying, “Hosanna! Blessed is he who comes in the 
name of the Lord, even the King of Israel I” And Jesus found a young 
ass and sat upon it; as it is written, 
“Fear not, daughter of Zion; behold, your king is coming, sitting on an 
ass’s colt!” 
His disciples did not understand this at first; but when Jesus was 
glorified, then they remembered that this had been written of him and 
had been done to him. The crowd that had been with him when he 
called Lazarus out of the tomb and raised him from the dead bore 
witness. The reason why the crowd went to meet him was that they 
heard he had done this sign. 
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 ¾Âȋ¦ ÀȂǻƢǬǳ¦ ǺǷ ƨǠǇƢƬǳ¦ ƨȇ®Âȋ¦ ņǂƫ ƨǏƢƻ ȄǴǟÂ  
"  É±ƎȨ́  č̈ ±ƅ§ Êĺ§.... ")ƨƸǨǏ ǞƳ¦° 27(  
  

ÀȂǰȈǻȂǼȈǯ"  :±̈ƅ§ ÀŬŕŗ Ɠśƕ§ ¾±ŕŗƈ!  
  

¦ Ƣǻǂǜǻ ƾǫ µȂǟÂƨȇ°ƢƥÂǂǘǳ¦ ņǂƫ ȆǬȈǬū¦ °ȂǼǳ  
 ÉřƈŕƔƂƅ§ ÉªƂČƂţ � É¾Ëƈƛ¢ É¿ŗƁ Ëª§ÃƈƗ§ ËÁƔŗ ÁËƈ É±²ŕŸƅ ÉªƈƁ£ ŕÌƈƅ �ƌƅƙ§ ÊŢƔŬƈƅ§ ŕƎÌƔ£
 ŕƔ É¾Ɣƅ¥ ÉÁƔŦ±ŕŰ ±ſ¸ƅ§ÉÃ ËřŗƆżƅ§ ËªŕƈƜŷ Ê¿ËƈţƊ �¿ŕſ·ƗŕƄ ÊÁţƊÃ ¾ƅ° Ë¿ŠƗ �řƈŕŸƅ§

¨Ì±ƅ§ ËÀŬŕŗ Ɠśƕ§ Ç¾É±ŕŗƈ ƓƅŕŷƗ§ Ɠž ŕÌƊŰÃ£ ªÃƈƅ§ É̈ ƅŕŻ!  
  
  

°ȂȀǜǳ¦ °̈ƢƦǠƥ ǶƬŬ¦ Ľ:  
 Áƈ ŕƔÁŕś§ Áŗ§ ´ţŠ ƑƆŷ ³ƆŠƔ Áŕŗ ƑŲś±§ ŕƊŰƜŦ ¿ŠƗ........  
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In place of ‘It is meet’ we sing the first megalynarion and irmos from 
Canticle 9 of the First Canon. 
“The Lord is God and has appeared to us …” (refer page 27) 
 
 
Communion verse:  
Blessed is He that comes in the name of the Lord. 
 
 
Instead of “We have seen the true light ...” sing the Troparion of 
the Feast 
Giving us before Your Passion an assurance of the general resurrection, 
You raised Lazarus from the dead, O Christ our God.  Therefore, like 
the children, we also carry tokens of victory, and cry to You, the 
Conqueror of death: Hosanna in the highest; blessed is He that comes in 
the Name of the Lord. 
 
 
Dismissal:  
O Christ our true God, who was willing to sit on a colt, the foal of an 
ass for our salvation… 
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